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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1974-1975 

15 OKTOBER 19Î4 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Internationale 
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van 
rassendiscriminatie, opgemaakt te New York op 

7 maart 1966. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN. 

1. Tijdens haar 17.k zitting, in 1962, verzocht de Alge 
mene Vergaderin« der Verenigde Naties de Economische 
en Sociale Raad en de Commissie voor de Rechten van de 
mens van de V. N. een ontwerpverklaring en een ontwerp 
verdrag op te stellen inzake uitbanning van alle vormen van 
rassendiscriminatie. De verklaring werd in 1963 eenparig 
door de Algemene Vergadering aangenomen. Twee jaar 
later, op 21 december 1965, keurde de Algemene Vergade 
ring dit Verdrag goed met 106 stemmen bij één onthouding 
(Mexico). 
Op 7 maart 1966 werd dit Verdrag te New York voor 

ondertekening opengesteld. Op 11 september 1974 hadden 
81 landen, waaronder de volgende Lidstaten van de Raad 
\'311 Europa : de Bondsrepubliek Duitsland, Cyprus, Dene 
marken, Frankrijk, IJsland, Malta, Nederland. Noorwegen, 
Oostenrijk, het Verenigd Koninkrijk en Zweden, dit Ver 
drag bekrachtigd of waren ertoe toegetreden. Een aantal 
landen hebben het bovendien ondertekend maar vooralsnog 
geen akte van bekrachtiging neergelegd. Dit zijn, wat de 
Lidstaten van de Raad van Europa betreft : België (onder 
tekening op 17 augustus 1962), Ierland, Italië, Luxemburg 
en Turkije. 

Dit Verdrag is op 4 januari 1969 in werking getreden, 
d.w.z. op de 30- dag na de datum van nederlegging bij 
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties van de 27"c 
akte van bekrachtiging of toetreding. Indien België dit Ver 
drag bekrachtigt, zal het voor ons land overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 19, alinéa 2, in werking treden op de 
30stc dag na de datum van nederlegging van de akte van 
bekrachtiging. 

2. Zoals bepaald in artikel 1 van dit Verdrag wordt onder 
« rassendiscriminatie ,. verstaan elke vorm van onderscheid, 
uitsluiting, beperking of voorkeur op grond van ras, huids- 
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Chambre 
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15 OCTOBRE 1974 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention inter 
nationale sur l'élimination de toutes les formes 
de discrimination raciale, faite à New York le 

7 mars 1966. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

1. En 1962, lors de sa 17eme session, l'Assemblée générale 
des Nations Unies a demandé au Conseil économique et 
social ainsi qu'à la Commission des Droits de l'Homme de 
l'O. N. U., de rédiger un projet de déclaration et un projet 
de convention sur l'élimination de toutes les formes de dis 
crimination raciale. En 1963, I' Assemblée générale a adopté 
à l'unanimité la déclaration. Deux ans plus tard, le 21 dé 
cembre 1965, l'Assemblée générale approuvait la Conven 
tion par 106 voix et une abstention (Mexique). 

La Convention a été ouverte à la signature à New York 
le 7 mars 1966. Le 11 septembre 1974, 81 pays l'avaient 
ratifiée ou y avaient adhéré, dont les Etats membres sui 
vants du Conseil de l'Europe : Autriche, Chypre, Danemark, 
France, Islande, Malte, Norvège, Pays-Bas, République fédé 
rale d'Allemagne, Royaume-Uni et Suède. En outre, un cer 
tain nombre de pays ont signé la Convention, sans toutefois 
avoir jusqu'ici déposé un instrument de ratification, dont 
les Etats membres suivants du Conseil de l'Europe : la Bel 
gique {signature le 17 août 1967), l'Irlande, l'Italie, le 
Luxembourg et la Turquie. 

La Convention est entrée en vigueur le 4 janvier 1969, 
c'est-à-dire le trentième jour après la date du dépôt auprès 
du Secrétaire général des Nations Unies du 27ème instrument 
de ratification ou d'adhésion. Si la Belgique ratifie la Con 
vention elle entrera en vigueur pour notre pays, confor 
mément aux dispositions de l'article 19, alinéa 2, le 3()èmc 
jour après la date du dépôt de l'instrument de ratification. 

2. Comme le precise l'article ter de la Convention, l'ex 
pression « discrimination raciale •• vise toute distinction, 
exclusion, restriction ou préférence fondée sur la race, la cou- 
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kleur, afkomst of nationale of etnische afstamming die ten 
doel heeft de erkenning, het genot of de uitoefening, op voet 
van gelijkheid, van de rechten van de mens en de fundamen 
tele vrijheden op politiek, economisch, sociaal of cultureel 
gebied, of op andere terreinen van het openbaar leven, teniet 
te doen of aan te tasten, dan wel de tenietdoening of aan 
tasting daarvan ten gevolge heeft. 

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag veroordelen ras 
sendiscriminatie en nemen de verplichting op zich onver 
wijld en met alle daarvoor in aanmerking komende mid 
delen een beleid te zullen voeren dat erop is gericht alle 
vormen van rassendiscriminatie uit te bannen en een goede 
verstandhouding tussen alle rassen te bevorderen. Met het 
oog daarop neemt elke Staat die partij is bij dit Verdrag 
de verplichting op zich, noch incidenteel, noch in het alge 
meen rassendiscriminatie toe te passen met betrekking tot 
personen, groepen personen of instellingen en erop toe te 
zien dat alle overheidsorganen en openbare instellingen, op 
nationaal en plaatselijk niveau, in overeenstemming met 
deze verplichting handelen. Hij verbindt zich er eveneens 
toe, rassendiscriminatie, ongeacht de personen· of organisa 
ties die deze toepassen, niet te zullen aanmoedigen, verdedi 
gen of steunen; doeltreffende maatregelen te nemen om het 
door de overheid zowel op nationaal als plaatselijk niveau 
gevoerde beleid aan een onderzoek te onderwerpen en de 
wetten en voorschriften die tot rassendiscriminatie kunnen 
leiden of deze kunnen doen voortbestaan, te wijzigen, af te 
schaffen of nietig te verklaren. Elke Staat die partij is bij 
dit Verdrag neemt bovendien de verplichting op zich met 
alle daarvoor in aanmerking komende middelen, met inbe 
grip, zo nodig, van wetgevende maatregelen, door personen, 
groepen of organisaties bedreven rassendiscriminatie te ver 
bieden en, indien de omstandigheden daartoe aanleiding 
geven, organisaties en bewegingen die voorstander zijn van 
integratie en waarin verschillende rassen zijn vertegenwoor 
digd steun te verlenen. Indien de omstandigheden dit ver 
eisen, nemen di> Staten die partij zijn bij dit Verdrag, op 
sociaal, economisch, cultureel en ander gebied, bijzondere 
en concrete maatregelen ter verzekering van de behoorlijke 
ontwikkeling of bescherming van bepaalde rasgemeenschap 
pen of daartoe behorende personen, ten einde hen de rech 
ten van de mens en de fundamentele vrijheden volledig en 
gelijkelijk te doen genieten. 

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag veroordelen in 
het bijzonder rassenscheiding en apartheid en nemen de ver 
plichting op zich op onder hun rechtsmacht vallende grond 
gebieden alle uitingen van dien aard te voorkomen, te ver 
bieden en uit te bannen. 
Zij veroordelen eveneens alle propaganda en alle orga 

nisaties die berusten op denkbeelden of theorieën die uit 
gaan van de superioriteit van een bepaald ras. Bijgevolg zul 
len zij bij de wet strafbaar verklaren het verspreiden, op 
welke wijze ook, van denkbeelden die zijn gegrond op ras 
superioriteit of rassenhaat, aanzetting tot rassendiscrimi 
natie, zomede alle daden van geweld of aanzetting daartoe, 
die zijn gericht tegen een ras, alsook het verlenen van steun 
aan tegen bepaalde rassen gerichte activiteiten. Zij zullen 
onwettig verklaren organisaties, alsook georganiseerde en 
alle andere propaganda-activiteiten die rassendiscriminatie in 
de hand werken en daartoe aanzetten en zullen deelneming 
aan zodanige organisaties en activiteiten als strafbaar bij de 
wet aanmerken. 

Dit Verdrag bevat een uitvoerige opsomming van de rech 
ten en vrijheden waarvan het genot moet worden gewaar 
borgd zonder enige discriminatie op grond van het ras. Deze 
opsomming behelst sommige rechten die niet in de Univer 
sele Verklaring van de Rechten van de mens vermeld zijn 
(Belgisch Staatsblad van 31 maart 1949), zoals bijvoor 
beeld het recht te erven en het recht van toegang tot elke 

leur, l'ascendance ou l'origine nationale ou ethnique, qui a 
pour but ou pour effet de détruire ou de compromettre la re 
connaissance, la jouissance ou l'exercice, dans des conditions 
d'égalité, des droits de l'homme et des libertés fondamen 
tales dans les domaines politique, économique, social et cul 
turel ou dans tout autre domaine de la vie publique. 

Les Etats parties à la Convention condamnent la discrimi 
nation raciale et s'engagent à poursuivre par tous les moyens 
appropriés et sans retard une politique tendant à éliminer 
toute forme de discrimination raciale et à favoriser l'entente 
entre toutes les races. A cette fin, chaque Etat partie s'engage 
à ne se livrer à aucun acte ou pratique de discrimination ra 
ciale contre des personnes, groupes de personnes ou institu 
tions et à faire en sorte que toutes les autorités publiques et 
institutions publiques se conforment à cette obligation. Il 
s'engage également à ne pas encourager, défendre ou appuyer 
la discrimination raciale pratiquée par une personne ou 
une organisation quelconque; à prendre des mesures effi 
caces pour revoir les politiques gouvernementales nationales 
et locales et pour modifier, abroger ou annuler toute loi et 
toute disposition réglementaire ayant pour effet de créer la 
discrimination raciale ou de la perpétuer là où elle existe. 
Chaque Etat partie à la Convention s'engage en outre à 
interdire la discrimination raciale pratiquée par des person 
nes, des groupes ou des organisations, au besoin, par des 
mesures législatives et, le cas échéant, à favoriser les orga 
nisations et mouvements intégrationnistes multiraciaux. Si 
les circonstances l'exigent, les Etats parties prendront, dans 
les domaines social, économique, culturel et autres, des 
mesures spéciales et concrètes pour assurer comme il con 
vient le développement ou la protection de certains groupes 
raciaux ou d'individus appartenant à ces groupes en vue de 
leur garantir, dans des conditions d'égalité, le plein exercice 
des droits de l'homme et des libertés fondamentales. 

Les Etats parties condamnent spécialement la ségrégation 
raciale et l'apartheid et s'engagent à prévenir, à interdire et 
à éliminer sur leur territoire toutes les pratiques de cette 
nature. 

Ils condamnent également toute propagande et toutes 
organisations qui s'inspirent d'idées ou de théories fondées 
sur la supériorité d'une race. Par conséquent, ils déclareront 
punissables par la loi : toute diffusion d'idées fondées sur 
la supériorité ou la haine raciale, toute incitation à la dis 
crimination raciale ainsi que tous actes de violence ou 
provocation à de tels actes, dirigés contre une race, de 
même que toute assistance apportée à des activités racistes. 
Ils déclareront illégales les organisations ainsi que les acti 
vités de propagande qui incitent à la discrimination raciale 
et qui l'encouragent et déclareront délit punissable par la loi 
la participation à ces organisations ou à ces activités. 

La Convention contient une longue énumération des 
droits et libertés dont la jouissance doit être assurée sans 
aucune discrimination raciale. Cette énumération comporte 
certains droits qui ne figurent pas dans la Déclaration Uni 
verselle des Droits de l'Homme (Moniteur belge du 31 mars 
1949), par exemple : le droit d'hériter et le droit d'accès à 
tous lieux et services destinés à l'usage public, tels que 
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plaats of dienst bestemd voor gebruik door het publiek, 
zoals vervoermiddelen, hotels, restaurants, cafés, theaters en 
parken. 

3. In het raam van de maatregelen betreffende de tenuit 
voerlegging van dit Verdrag, vervat in Deel II, wordt een 
Commissie ingesteld voor uitbanning van rassendiscrimina 
tie. Deze Commissie zal bestaan uit achttien deskundigen 
van hoog zedelijk aanzien en erkende onpartijdigheid. De 
leden van de Commissie worden bij geheime stemming ge 
kozen uit een lijst van door de Staten die partij zijn bij dit 
Verdrag voorgedragen personen. 

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich 
ertoe, de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties ter 
bestudering door de Commissie een verslag over te leggen 
betreffende de wetgevende, gerechtelijke, bestuurlijke of 
andere maatregelen die zij hebben genomen ter uitvoering 
van de bepalingen van dit Verdrag. Dit verslag wordt over 
gelegd binnen een jaar, nadat het Verdrag voor de desbe 
treffende Staat in werking is getreden, vervolgens eenmaal 
in de twee jaar en bovendien telkens wanneer de Commissie 
dit verzoekt. 

De Commissie brengt jaarlijks aan de Algemene Verga 
dering van de Verenigde Naties een verslag uit over haar 
werkzaamheden en kan voorstellen en aanbevelingen doen 
van algemene aard. Zij brengt deze voorstellen en aanbeve 
lingen te zamen met eventueel commentaar van de Staten 
die partij zijn bij dit Verdrag ter kennis van de Algemene 
Vergadering. 

Indien een der Staten die partij zijn bij dit Verdrag van 
oordeel is dar een andere Staat die partij is bij dit Ver 
drag de bepalingen van dit Verdrag niet toepast, kan hij de 
aandacht van de Commissie hierop vestigen. De Commissie 
behandelt die mededelingen of die klachten overeenkomstig 
de procedure bepaald in de artikelen 1 J tot en met 13 van 
het Verdrag. 

Afgezien van de verplichte internationale controle die op 
de naleving van het Verdrag wordt uitgeoefend (verslagen 
en klachten tussen Staten), voorziet artikel 14 in de facul 
tatieve procedure. Luidens dit artikel, kan elke Staat die 
partij is bij dit Verdrag te allen tijde verklaren dat hij de 
bevoegdheid erkent van de Commissie om mededelingen die 
afkomstig zijn van onder zijn rechtsmacht staande personen, 
of groepen van personen, die beweren het slachtoffer te zijn 
van een schending, door die Staat, van een of meer der in 
dit Verdrag genoemde rechten, te ontvangen en te bestude 
ren. De Commissie behandelt die mededelingen overeen 
komstig de in genoemd artikel 14 omschreven procedure. 

4. Op 16 mei 1974 is door de heer Glinne en collega's 
bij de Kamer van Volksvertegenwoordigers een wetsvoor 
stel ingediend (Stuk 54/1, buitengewone zitting 1974) 
tot bestraffing van bepaalde door racisme of xenofobie in 
gegeven daden. 

Bovendien is men op het Departement van Justitie thans 
aan het onderzoeken welke wijzigingen in onze wetgeving 
aangebracht dienen te worden ten einde ze in overeenstem 
ming te brengen met de verbintenissen die worden aange 
gaan wanneer het land Partij wordt bij dit Verdrag. 
Op 31 oktober 1968 heeft het Comité van Ministers van 

de Raad van Europa een aan de Regeringen van de Lid 
staten van de Raad gerichte aanbeveling goedgekeurd (reso 
lutie (68) 30), waarbij erop wordt aangedrongen dat zij 
het Internationaal Verdrag tot uitbanning van alle vormen 
van rassendiscriminatie zouden bekrachtigen. Het Comité 
vraagt tevens dat de Regeringen van de Lidstaten van de 
Raad van Europa, bij de neerlegging van de akte van be 
krachriging, in een verklaring zouden beklemtonen het be 
lang dat zij hechten, enerzijds, aan de verwijzing in het 
Verdrag naar de bescherming van alle rechten die afgekon 
digd zijn in de Universele Verklaring van de Rechten van 
de mens en, anderzijds, aan de eerbiediging van de rechten 

moyens de transport, hôtels, restaurants, cafés, spectacles 
et parcs. 

3. Dans le cadre des mesures de mise en œuvre de la 
Convention, dont traite la deuxième partie, il est constitué 
un Comité pour l'élimination de la discrimination raciale, 
composé de 18 experts connus pour leur haute moralité et 
leur impartialité. Les membres du Comité sont élus au 
scrutin secret sur une liste de candidats désignés par les 
Etats parties. 

Les Etats parties s'engagent à présenter au Secrétaire géné 
ral de l'Organisation des Nations Unies, pour examen par 
le Comité, un rapport sur les mesures d'ordre législatif, judi 
ciaire, administratif ou autre qu'ils ont arrêtées et qui don 
nent effet aux dispositions de la Convention. Ce rapport 
doit être présenté dans un délai d'un an à compter de l'en 
trée en vigueur de la Convention, pour chaque Etat inté 
ressé en ce qui le concerne et par la suite, tous les deux ans 
et en outre chaque fois que le Comité en fera la demande. 

Le Comité soumet chaque année à I' Assemblée générale 
de l'Organisation des Nations Unies un rapport sur ses acti 
vités et peut faire des suggestions et des recommandations 
d'ordre général. Il porte ces suggestions et recommandations 
à la connaissance de I' Assemblée générale avec, le cas 
échéant, les observations des Etats parties. 

Si un Etat partie estime qu'un autre Etat également partie 
n'applique pas les dispositions de la Convention, il peut 
appeler l'attention du Comité sur la question. Le Comité 
traite ces communications ou plaintes conformément à la 
procédure prévue aux articles 11 à 13 inclus de la Con 
vention. 

Outre ce contrôle international obligatoire exercé sur le 
respect de la Convention (rapports et plaintes entre Etats), 
l'article 14 prévoit une procédure facultative. Aux termes 
de cet article, tout Etat partie peut déclarer à tout moment 
qu'il reconnaît la compétence du Comité pour recevoir 
et examiner des communications émanant de personnes ou 
de groupes de personnes relevant de sa juridiction qui se 
plaignent d'être victimes d'une violation, par ledit Etat 
partie, de l'un quelconque des droits énoncés dans la Con 
vention. Le Comité traite ces communications conformé 
ment à la procédure décrite audit article 14. 

4. Le 16 mai 1974, MM. Glinne et consorts ont déposé 
sur le Bureau de la Chambre des Représentants (Doc. 54/1, 
session ext, 1974) une proposition de loi visant à répri 
mer certains actes inspirés par le racisme ou la xénophobie. 

Par ailleurs, une étude est en cours au sein du Départe 
ment de la Justice, portant sur les différentes modifications 
qu'il pourrait y avoir lieu d'introduire dans notre législation, 
afin de l'adapter aux engagements souscrits en devenant 
Partie à ladite Convention. 

Le 31 octobre 1968, le Comité des Ministres du Conseil 
de l'Europe a approuvé une recommandation aux Gouver 
nements des Etats membres du Conseil (résolution (68) 30) 
qui insiste pour qu'ils ratifient la Convention internationale 
sur l'élimination de toutes les formes de discrimination 
raciale. Le Comité demande également que, lors du dépôt 
de leurs instruments de ratification, les gouvernements des 
Etats membres du Conseil de l'Europe soulignent par une 
déclaration explicative l'importance qu'ils attachent, d'une 
part, à la référence faite par la Convention à la sauvegarde 
de tous les droits proclamés par la Déclaration universelle 
des Droits de l'Homme et, d'autre part, au respect des 
droits énoncés dans la Convention européenne pour la sau- 
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die genoemd worden in het Europees Verdrag voor de 
bescherming van de Rechten van de mens en de fundamen 
tele vrijheden. 

De Regering acht een dergelijke verklaring nuttig om te 
voorkomen dat sommige bepalingen van het Verdrag tot 
uitbanning van alle vormen van rassendiscriminatie, meer 
bepaald die van artikel 4 van dit Verdrag, derwijze zouden 
worden uitgelegd dat zij een aantasting zouden betekenen 
van de vrijheid van mening en van meningsuiting en van de 
vrijheid van vereniging. 
Tot op heden hebben slechts drie Staten die partij zijn bij 

dit Verdrag een verklaring overeenkomstig artikel 14 van 
dit Verdrag afgelegd waarbij zij de bevoegdheid van de 
Commissie voor uitbanning van rassendiscriminatie erken 
nen om mededelingen van onder hun rechtsmacht staande 
personen of groepen personen te ontvangen en te bestude 
ren. Derhalve acht de Regering het voorbarig reeds bij de 
bekrachtiging van dit Verdrag een dergelijke verklaring, die 
overigens te allen tijde kan gedaan worden, af te leggen en 
meent zij dat het verkieselijk is eerst na te gaan op welke 
wijze dit verdrag op dit stuk zal worden toegepast. Het 
gedeeltelijk samenvallen der bevoegdheden van soortgelijke 
krachtens andere internationale tractaten ingestelde com 
missies (Europees Verdrag - Verdragen van de Verenigde 
Naties, b.v.) dient eveneens grondig te worden onderzocht. 

5. Op 10 december 1973 werd de 25st• verjaardag van de 
Universele Verklaring van de Rechten van de mens herdacht. 
De Algemene Vergadering der Verenigde Naties kwam op 
lO december 1973 in een speciale zitting bijeen die tevens 
een " Decennium van strijd tegen het racisme en de rassen 
discriminatie " inluidde. Aan de Lidstaten van de UNO is, 
naast andere aanbevelingen om de 25st• verjaardag van de 
Universele Verklaring van de rechten van de mens niet onge 
merkt te laten voorbijgaan, het verzoek gedaan nog meer 
i_n het werk te stellen met het oog op de bekrachtiging van 
internationale verdragen die de bescherming van de bedoelde 
rechten tot doel hebben. 
Na grondige bestudering van de bepalingen van het In 

ternationaal Verdrag inzake uitbanning van alle vormen van 
rassendiscriminatie, acht de Regering het ogenblik dan ook 
geschikt om dit Verdrag te bekrachtigen. 

België zal daardoor aantonen dat het een land is dat 
ernaar streeft de doelstellingen van de Verenigde Naties te 
verwezenlijken, onder meer de bevordering van de eerbied 
voor de rechten van de mens en voor de fundamentele vrij 
heden voor allen, zonder onderscheid naar ras, huidskleur, 
afkomst of nationale of etnische afstamming. 

De Minister uan Buitenlandse Zaken 
e11 uan Ontioikkelingssamemoerking, 

R. VAN ELSLANDE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN ST A TE, afdeling wetgeving, eerste vakantiekamer, 
de 7c juli 1971 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet • houdende goed 
keuring van het Internationaal Verdrag inzake de uitbanning van alle 
vormen van rassendiscriminatie, opgemaakt te New York op 7 maart 
1966 •, heeft de 22c juli 1971 her volgend advies gegeven : 

vegarde des Droits de l'Homme et des Libertés fondamen 
tales. 

De l'avis du Gouvernement, cette déclaration s'indique 
pour empêcher que certaines dispositions de la Convention 
sur l'élimination de toutes les formes de discrimination 
raciale, plus précisément celles de l'article 4 de la Conven 
tion, soient interprétées de telle manière qu'elles signifie 
ront une atteinte à la liberté d'opinion et d'expression et à la 
liberté d'association. 
Jusqu'à présent seulement trois Etats parties à la Conven 

tion ont fait, conformément à l'article 14 de celle-ci, la dé 
claration par laquelle ils reconnaissent la compétence du 
Comité pour l'élimination de la discrimination raciale pour 
recevoir et examiner des communications émanent de per 
sonnes ou de groupes de personnes relevant de sa juridic 
tion. Dès lors, le Gouvernement estime qu'il semble préma 
turé de faire, dès la ratification de la Convention, semblable 
déclaration qui, d'ailleurs, peut être faite à tout moment, et 
il lui paraît préférable de la différer afin de voir comment 
en cette matière la Convention sera appliquée. La question 
du chevauchement des compétences de Comités semblables 
créés en vertu d'autres instruments internationaux (Conven 
tion européenne - Pactes des Nations Unies, par exemple) 
doit également faire l'objet d'un examen attentif. 

5. Le 10 décembre 1973 marque le 25ème anniversaire de 
la Déclaration universelle des Droits de l'Homme. L' Assem 
blée générale des Nations Unies a tenu le 10 décembre 1973 
une réunion spéciale qui inaugurait en même temps une 
« Décennie de la lutte contre le racisme et la discrimina 
tion raciale ». Les Etats membres de l'O. N. U. ont été con 
viés, parmi d'autres suggestions destinées à marquer le 25ème 
Anniversaire de la Déclaration universelle des Droits de 
l'Homme à redoubler d'efforts en vue de la ratification de 
Conventions internationales qui visent la protection de ces 
droits. · 

Aussi, après un examen approfondi des dispositions de la 
Convention internationale sur · l'élimination de toutes les 
formes de discrimination raciale, le Gouvernement juge-t-il 
le moment opportun pour ratifier cette Convention. 

Ainsi la Belgique prouvera qu'elle est un pays qui s'effor 
ce de réaliser les objectifs des Nations Unies, notamment 
la promotion du respect des droits de l'homme et des liber 
tés fondamentales pour tous, sans distinction de race, de 
couleur, d'ascendance ou d'origine nationale ou ethnique. 

Le Mi11istre des Alf aires étrangères 
et de la Coopération au Développement, 

R. VAN ELSLANDE. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre des 
vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 7 juillet 1971, 
d'une demande d'avis sur un projet de loi • portant approbation de 
la Convention Internationale sur l'élimination de toutes les formes 
de discrimination raciale, faite à New York le 7 mars 1966 », a donné 
le 22 juillet 1971 l'avis suivant: 
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Om te voorkomen dat van artikel 4 een verkeerde of extensieve 
uitlegging wordt gegeven, wijst de memorie van toelichting er spe 
ciaal op, dat de Regering meent te moeten ingaan op een wenk van 
het Comité van Ministers van de Raad van Europa, dat een aanbeve 
ling aan de Regeringen van de lidstaten van de Raad heeft goedge 
keurd en tevens onder meer gevraagd heeft dat zij, bij de neerlegging 
van de akte van bekrachtiging, in een verklaring zouden beklemtonen 
het belang dat zij hechten, enerzijds, aan de verwijzing in het Verdrag 
naar de bescherming van alle rechten die geproclameerd zijn in de 
Universele Verklaring van de rechten van de mens en, anderzijds, aan 
de eerbiediging van de rechten die geformuleerd worden in het Euro 
pees Verdrag voor de bescherming van de rechten van de mens en de 
fundamentele vrijheden. 

Voorts wordt onder punt 4 van de memorie van toelichting, dat 
handelt over het wetsvoorstel Glinne C/111! sius (1), vastgesteld dat de 
Regering van oordeel is dat de goedkeuring van dit door haar geamen 
deerde wetsvoorstel tegemoetkomt aan de verplichtingen die België 
door de eventuele bekrachtiging van het Internationaal Verdrag op zich 
neemt. 

Dat door de Regering geamendeerde wetsvoorstel is niet aan de 
Raad van State voorgelegd. Deze kan dan ook geen advies geven over 
zijn juiste draagwijdte, over zijn samenhang met het Verdrag en de 
eventuele gevolgen daarvan, en evenmin over de vraag of het niet 
nuttig zou kunnen zijn dat voorstel samen met het onderhavige ont 
werp re bespreken. 
Daarom moet de Raad er zich roe beperken, de aandacht te vestigen 

op de twee passussen in de memorie van toelichting, met behulp 
waarvan de Regering een extensieve uitlegging van artikel 4 heeft wil 
len voorkomen. 

Andere opmerkingen zijn bij her ontwerp nier te maken. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren : H. Buch, staatsraad, voorzitter, 
Ch. Smolders en G. Baeteman, staatsraden, 
G. Van Hecke en P. De Visscher, bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 

R. Deckmyn, hoo(dgriffier. 

De overeenstemming russen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. H. Buch. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. W. Lahaye, adjunct 
auditeur-generaal, 

De Grilfier, 

(get.) R. DECKMYN. 

De Voorzitter, 

(get.) H. BUCH. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die 1111 ziin e11 hierna wezen z11/le11, ÛNZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken en van Ontwikkelingssamenwerking, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Ont 
wikkelingssamenwerking is gelast, in Onze naam, bij de 
Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan 
de tekst volgt : 

(1) Zie Stuk Kamer 22/1, B. Z. 1968. 

Afin d'éliminer toute interprétation erronée ou extensive de l'arti 
cle 4, une remarque a été introduite dans l'exposé des motifs, signa 
lant que le Gouvernement estime devoir suivre la suggestion faite par 
le Comité des .Ministres du Conseil de l'Europe, qui a approuvé une 
recommandation aux Gouvernements des Etats membres du Conseil 
en demandant, entre autres, que lors du dépôt de leurs instruments de 
ratification, les Gouvernements des Etats membres du Conseil de 
l'Europe soulignent par une déclaration explicative, l'importance qu'ils 
attachent, d'une part à la référence faite par la Convention à la 
sauvegarde de tous les droits proclamés par la Déclaration universelle 
des droits de l'homme, et, d'autre part, au respect des droits énoncés 
dans la Convention européenne pour la sauvegarde des droits de 
l'homme et des libertés fondamentales. 

D'autre part, au 4 de l'exposé des motifs traitant de la proposition 
de loi de M.M. Glinne et consorts (1), il est constaté que le Gouverne 
ment estime que l'approbation de cette proposition de loi, amendée 
par lui, rencontre les obligations que la Belgique assume par la ratifi 
cation éventuelle de la Convention. 

Le Conseil d'Etat n'ayant pas été saisi de cette proposition de loi 
amendée par le Gouvernement, ne peut émettre un avis sur sa portée 
exacte, sa connexité avec la Convention et les conséquences éventuelles 
qui en découlent, ainsi que sur l'intérêt éventuel qu'il y aurait de 
traiter Ia proposition de loi de concert avec le présent projet. 

li doit donc se bomer à souligner les deux passages de l'exposé 
des motifs. par lesquels le Gouvernement a voulu éviter que l'article 4 
soit interprété d'une manière extensive. 

Le pojet ne donne pas lieu à d'autres observations. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : H. Buch, conseiller d'Etat, président, 
Ch. Smolders et G. Baereman, conseillers d'Etat, 
G. Van Hecke et P. De Visscher, assesseurs de la section 

de législation, 
R. Deckmyn, greffier en chef. 

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. H. Buch. 

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, auditeur général 
adjoint. 

Le Greffier, 

(s.} R. DECKMYN. 

Le Président, 

(s.) H. BUCH. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran 
gères et de la Coopération au Développement, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires étrangères et de la Coopéra 
tion au Développement est chargé de présenter, en Notre 
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont la 
teneur suit : 

(1) Voir Doc. Chamb. 22/1, S. E. 1968. 
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Enig artikel. 

Het Internationale Verdrag inzake de uitbanning van alle 
vormen van rassendiscriminatie, opgemaakt te New York op 
7 maart 1966, zal volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel op 12 oktober 1974. 

BOUDEWIJN. 

V AN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken 
en van Ontwikkelingssamenwerking, 

R. VAN ELSLANDE. 

Article unique. 

La Convention internationale sur l'élimination de toutes 
les formes de discrimination raciale, faite à New York le 
7 mars 1966, sortira son plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 12 octobre 1974. 

BAUDOUIN. 

PAR LE ROI: 

Le Ministre des Aff aires étrangères 
et de la Coopération au Développement, 

R. VAN ELSLANDE. 
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Vertaling 

INTERNATIONAAL VERDRAG 

inzake de uitbanning van alle vormen 
van rassendiscriminatie. 

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag, 

Overwegende, dat het Handvest der Verenigde Naties is gegrond 
vest op de beginselen van de waardigheid en de gelijkheid van alle 
mensen, en dat alle Lid-Staten zich plechtig hebben verbonden om, 
in samenwerking met de organisatie, gemeenschappelijk en elk voor 
zich te streven naar de verwezenlijking van een der doelstellingen van 
de Verenigde Naties, namelijk te bevorderen en aan te moedigen dat 
de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden ten aanzien 
van allen overal ter wereld daadwerkelijk worden geëerbiedigd zon 
der onderscheid naar ras, geslacht, taal of godsdienst. 

Overwegende, dat de Universele Verklaring van de Rechten van de 
Mens plechtig verkondigt dat alle mensen vrij en gelijk in waardig 
heid en rechten worden geboren en dat eenieder aanspraak heeft 
op alle rechten en vrijheden die daarin worden vermeld, zonder enig 
onderscheid, in het bijzonder wat betreft ras, huidskleur of nationale 
afkomst, 

Overwegende, dat alle mensen gelijk zijn voor de wet en aanspraak 
hebben op gelijke bescherming door de wet regen elke vorm van 
discriminatie en tegen elke vorm van aanzetting daartoe, 

Overwegemle, dat de Verenigde Naties het kolonialisme en alle 
daarmede S:1meng.1ande praktijken van rassenscheiding en rassendis 
criminatie, ongeacht de vorm waarfn en de plaats waar deze voor 
komen, hebben veroordeeld en dat in de Verklaring inzake het ver 
lenen van onafhankeläkheid aan gekoloniseerde landen en volkeren 
van 14 december 1960 (Resolutie 1514 (XV) van de Algemene Ver 
gadering) de noodzaak hieraan terstond en onvoorwaardelijk een einde 
te maken, werd bevestigd en plechtig verkondigd, 

Over,vege,,de, dat :., de Verklaring van de Vercnigae Naties van 
20 november 1963 (Resolutie 1904 (XVIII) van de Algemene Vergade 
ring) inzake de uitbanning van alle vormen van discriminatie de nood 
zaak van onmiddellijke uitbanning van alle vormen en uitingen van 
rassendiscriminatie over de gehele wereld en van het verzekeren van 
begrip en eerbied voor de waardigheid van de mens plechtig wordt 
bevestigd. 

Ervan overtuigd, dat elke leer die uitgaat van de superioriteit van 
een bepaald ras, wetenschappelijk onjuist, op zedelijke gronden ver 
werpelijk en sociaal onreclitvaardig en gevaarlijk is, en dat rassen 
discriminatie nergens, noch op theoretische, noch op praktische gron 
den, te verdedigen is, 

O/miewu bevestige11d dat discriminatie tussen mensen op grond van 
ras, huidskleur of etnische afstamming een belemmering vormt voor 
vriendschappelijke en vreedzame betrekkingen russen de naties, en de 
vrede en veiligheid tussen de volkeren en de goede verstandhouding 
tussen de mensen, ook binnen een en dezelfde Staat, kan verstoren, 

Ervan overtuigd, dat het besraan van scheidsmuren tussen de rassen 
indruist regen de idealen van elke mensengemeenschap, 

v eromrust door de uitingen ,,:m rassendiscriminatie die nog in 
,·erschillende delen van de wereld kunnen worden waargenomen en 
door het beleid van sommige regeringen dat is gebaseerd op superioti 
teir van ras of op rassenhaat, zoals de apartheidspolitiek of een andere 
poliriek van rassenscheiding, 

Vt1stbeslatm alle maatregelen te nemen die nodig zijn om snel een 
einde te maken aan alle vormen en alle uitingen van rassendiscrimina 
tie, alsook op rassendiscriminatie berustende leerstellingen en praktij 
ken te voorkomen en te bestrijden, ten einde een betere verstandhou 
ding russen de rassen te bevorderen en een internationale samenle 
ving op te bouwen waarin zich geen enkele vorm van rassenscheiding 
en rassendiscriminatie voordoet, 

Gelet op her Verdrag betreffende discriminatie in beroep en be 
roepsuitoefening, dar in 1958 is aangenomen door de Internationale 
Arbeidsorganisatie en op het Verdrag nopens de bestrijding van dis 
criminatie in het onderwijs, dar in 1960 is aangenomen door de 
Organisatie van de Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en 
Cultuur, 

CONVENTION INTERNATIONALE 

sur l'élimination de toutes les formes 
de discrimination raciale. 

Les Etats parties à la présente Convention, 

Considérant que la Charte des Nations Unies est fondée sur les 
principes de la dignité et de l'égalité de tous les êtres humains, et que 
tous les Etats Membres se sont engagés à agir, tant conjointement que 
séparément; en coopération avec l'Organisation, en vue d'atteindre 
l'un des buts des Nations Unies, à savoir : développer et encourager 
le respect universel et effectif des droits de l'homme et des libertés 
fondamentales pour tous, sans distinction de race, de sexe, de langue 
ou de religion, 

Considérant que la Déclaration universelle des droits de l'homme 
proclame que tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité 
et en droits et que chacun peut se· prévaloir de tous les droits et de 
toutes les libertés qui y sont énoncés, sans distinction aucune, notam 
ment de race, de couleur ou d'origine nationale, 

Considérant que tous les hommes sont égaux devant la loi et ont 
droit à une égale protection de la loi contre toute discrimination et 
contre toute incitation à la discrimination, 

Considérant que les Nations Unies ont condamné le colonialisme et 
toutes les pratiques de ségrégation et de discrimination dont il s'accom 
pagne, sous quelque forme et en quelque endroit qu'ils existent, et 
que la Déclaration sur l'octroi de l'indépendance aux pays et aux 
peuples coloniaux, du 14 décembre 1960 [résolution 1514 (XV) de 
)' Assemblée générale), a affirmé et solennellement proclamé la néces 
sité d'y mettre rapidement et inconditionnellement fin, 

Considérant que la Déclaration des Nations Unies sur l'élimination 
de routes les formes de discrimination raciale, du 20 novembre 1963 
[résolution 1904 (XVID) de l'Assemblée générale], affirme solennelle 
ment la nécessité d'éliminer rapidement toutes les formes et toutes les 
manifestations de discrimination raciale dans toutes les parties du 
monde et d'assurer la compréhension et Ic respect de la dignité de la 
personne humaine, 

Conuaincus que toute doctrine de supériorité fondée sur la diffé 
renciation entre les races est scientifiquement fausse, moralement con 
damnable et socialement injuste et dangereuse et que rien ne saurait 
justifier, où que ce soit, la discrimination raciale, ni en théorie ni en 
pratique, 

Réaflirma11t que la discrimination entre les êtres humains pour des 
motifs fondés sur la race, la couleur ou l'origine ethnique est un obsta 
cle aux relations amicales et pacifiques entre -les nations et est suscep 
tible de troubler la paix et la sécurité entre les peuples ainsi que la 
coexistence harmonieuse des personnes au sein d'un même Etat, 

Convaincus que l'existence de barrières raciales est incompatible 
avec les idéals de toute société humaine, 

Alarmés par les manifestations de discrimination raciale qui existent 
encore dans certaines régions du monde et par les politiques gouver 
nementales fondées sur la supériorité ou la haine raciale, telles que 
les politiques d'apartheid, de ségrégation ou de séparation, 

Résolus à adopter routes les mesures nécessaires pour l'élimination 
rapide de toutes les formes et de toutes les manifestations de discri 
mination raciale et à prévenir er combattre les doctrines et pratiques 
racistes afin de favoriser la bonne entente entre les races et d'édifier 
une communauté internationale affranchie de toutes les formes de 
ségrégation et de discrimination raciales, 

Ayant présentes à l'esprit la Convention concernant la discrimina 
tion en matière d'emploi et de profession adoptée par l'Organisation 
internationale du Travail en 19511 et la Convention concernant la lutte 
contre la discrimination dans le domaine de l'enseignement adoptée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la 
culture en 1960, 
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Verlangend uitvoering te geven aan de beginselen, neergelegd in 
de Verklaring van de Verenigde Naties inzake de uitbanning van alle 
vormen van rassendiscriminatie en te bewerkstelligen dat daarop ge 
richte praktische maatregelen op zo kort mogelijke termijn worden 
aanvaard, 

Ziin overeengekomen als volgt: 

DEEL I. 

Artikel 1. 

1. ln dit Verdrag wordt onder « rassendiscriminatie » verstaan elke 
vorm van onderscheid, uitsluiting, beperking of voorkeur op grond 
van ras, huidskleur, afkomst of nationale of ernische afstamming die 
ten doel heeft de erkenning, het genot of de uitoefening, op voet van 
gelijkheid. van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden 
op politiek, economisch, sociaal of cultureel gebied, of op andere 
terreinen van het openbare leven, teniet te doen of aan te tasten, dan 
wel de tenietdoening of aantasting daarvan ten gevolge heeft. 

2. Dit Verdrag is niet van toepassing op vormen van onderscheid, 
uitsluiting, beperking of voorkeur die door een Staat die partij is bij 
die Verdrag in acht worden genomen tussen onderdanen en niet-onder 
d:men. 

3. Geen enkele bepaling van dit Verdrag mag zodanig worden uit 
gelegd dat de wettelijke bepalingen van de Staten die partij zijn bij 
dit Verdrag, voor zover deze bepalingen op nationaliteit, staatsburger 
schap of naturalisatie betrekking hebben, daardoor op enigerlei wijze 
worden aangetast, mits zij geen discriminatie inhouden ten aanzien van 
een bepaalde nationaliteit. 

4. Bijzondere maatregelen die uitsluitend zijn genomen voor de be 
hoorlijke ontwikkeling van bepaalde rasgemeenschappen, etnische groe 
r,en c,f personen die bescherming behoeven om hun een gelijk genot of 
de gelijke uitoefening van de rechten van de mens en de fundamentele 
vrijheden re verzekeren, worden niet als rassendiscriminatie aangemerkt, 
mits deze maatregelen niet tor gevolg hebben dat voor verschillende ras 
gemeenschappen afzonderlijke rechten in stand worden gehouden en 
zij niet van kracht blijven nadar de oogmerken waarmede zij zijn geno 
men, zijn bereikt. 

Anikcl 2. 

t. De Staten die panij zijn bij dit Verdrag veroordelen rassendiscri 
minatie en nemen de verplichting op zich onverwijld en met alle daar 
voor in aanmerking komende middelen een beleid te zullen voeren 
dat erop is gericht alle vormen van rassendiscriminatie uit te bannen 
en een goede verstandhouding russen alle rassen te bevorderen en, 
met het oog daarop : 

a) neemt elke Staat die p.1nij is bij dit Verdrag de verplichting op 
zich, noch incidenreel, noch in her algemeen rassendiscriminatie toe te 
passen mer betrekking tor personen, groepen personen of instellingen 
en erop toe te zien dat alle overheidsorganen en openbare instellingen, 
op nationaal en plaatselijk niveau, in overeenstemming met deze ver 
plichting handelen; 
b) neemt elke Staar die partij is bij dit Verdrag de verplichting op 

zich rassendiscriminatie, ongeacht de personen of organisaties die deze 
toepassen, niet te zullen aanmoedigen, verdedigen of steunen; 

c) neemt elke Staat die partij is bij dit Verdrag doeltreffende maat 
regelen om het door de overheid zowel op nationaal als plaatselijk 
niveau gevoerde beleid aan een onderzoek te onderwerpen en de wenen 
en voorschriften die tot rassendiscriminarie kunnen leiden of deze kun 
nen doen voonbcsraan, te wijzigen, af te schaffen of nietig te verklaren; 
d) verbiedt elke Staat die partij is bij dit Verdrag met alle daarvoor 

in aanmerking komende middelen, met inbegrip, zo nodig, van wet 
gevende maatregelen, door personen, groepen of organisaties bedreven 
rassendiscriminatie, en maakt daaraan een einde; 

e) neemt elke Staat die partij is bij dir Verdrag de verplichting op 
zich, indien de omstandigheden daartoe aanleiding geven, organisaties 
en bewegingen die voorstander zijn van integratie en waarin verschillen 
de rassen zijn venegenwoordigd steun te verlenen, de toepassing van 
andere middelen waarmede de scheidsmuren russen de rassen kunnen 
worden geslecht te stimuleren, en zich te keren tegen alles wat rassen 
scheiding in de hand zou kunnen werken. 

2. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag nemen, indien de omstan 
digheden dit vereisen, op sociaal, economisch, cultureel en ander gebied, 
bijzondere en concrete maatregelen ter verzekering van de behoorlijke 
ontwikkeling of bescherming van bepaalde rasgemeenschappen of daar 
toe behorende personen, ten einde hen de rechten van de mens en de 
fundamentele vrijheden volledig en gelijkelijk te doen genieten. Deze 
maatregelen mogen, nadat de oogmerken waarmede zij waren geno- 

Désireux de donner effet aux principes énoncés dans la Déclara 
rion des Nations Unies sur l'élimination de toutes les formes de discri 
mination raciale et d'assurer le plus rapidement possible l'adoption 
de mesures pratiques à cette fin, 

S011t convenus de ce qui suit : 

PREMIERE PARTJE. 

Article 1. 

1. Dans la présente Convention, l'expression « discrimination ra 
ciale » vise toute distinction, exclusion, restriction ou préférence fon 
dée sur la race, la couleur, l'ascendance ou l'origine nationale ou 
ethnique, qui a pour but ou pour effet de détruire ou de compromettre 
la reconnaissance, la jouissance ou l'exercice, dans des conditions d'éga 
lité, des droits de l'homme et des libertés fondamentales dans les 
domaines politique, économique, social et culturel ou dans tout autre 
domaine de la vie publique. 

2. La présente Convention ne s'applique pas aux distinctions, exclu 
sions, restrictions ou préférences établies par un Etat partie à la Con 
vention selon qu'il s'agit de ses ressortissants ou de non-ressortissants. 

3. Aucune disposition de la présente Convention ne peut être inter 
prétée comme affectant de quelque manière que ce soit les dispositions 
législatives des Etats parties à la Convention concernant la nationalité, 
la citoyenneté ou la naturalisation, à condition que ces dispositions ne 
soient pas discriminatoires à l'égard d'une nationalité particulière. 

4. Les mesures spéciales prises à seule fin d'assurer comme il convient 
le progrès de certains groupes raciaux ou ethniques ou d'individus ayant 
besoin de la protection qui peut être nécessaire pour leur garantir la 
jouissance et l'exercice des droits de l'homme et des libertés fonda 
mentales dans des conditions d'égalité ne sont pas considérées comme 
des mesures de discrimination raciale, à condition toutefois qu'elles 
n'aient pas pour effet le maintien de droits distincts pour des groupes 
raciaux différents et qu'elles ne soient pas maintenues en vigueur une 
fois atteints les objectifs auxquels elles répondaient. 

Article 2. 

1. Les Etats parties condamnent la discrimination raciale et s'enga 
gent à poursuivre par tous les moyens appropriés et sans retard une poli 
tique rendant à éliminer toute forme de discrimination raciale et à favo- 
riser l'entente entre toutes les races, et, à cette fin : · 

a) Chaque Etat partie s'engage à ne se livrer à aucun· acte ou pra 
tique de discrimination raciale contre des personnes, groupes de per 
sonnes ou institutions et à faire en sorte que toutes les autorités publi 
ques et institutions publiques, nationales et locales, se confonnent à 
cette obligation; 

b) Chaque Etat partie s'engage à ne pas encourager, défendre ou 
appuyer la discrimination raciale pratiquée par une personne ou une 
organisation quelconque; 

c) Chaque Etat partie doit prendre des mesures efficaces pour revoir 
les politiques gouvernementales nationales et loc.ales et pour modifier, 
abroger ou annuler toute loi et toute disposition réglementaire ayant 
pour effet de créer la discrimination raciale ou de la perpétuer là où 
elle existe; 
d) Chaque Etat partie doit, par tous les moyens appropriés, y com 

pris, si les circonstances l'exigent, des mesures législatives, interdire la 
discrimination raciale pratiquée par des personnes, des groupes ou 
des organisations et y mettre fin; 
e) Chaque Etat partie s'engage à favoriser, Ic cas échéant, les orga 

nisations et mouvements intégrationnistes multiraciaux et autres moyens 
propres à éliminer les barrières entre les races, et à décourager ce qui 
tend à renforcer la division raciale. 

2. Les Etats parties prendront, si les circonstances l'exigent, dans les 
domaines social, économique, culturel et autres, des mesures spéciales 
et concrètes pour assurer comme il convient le développement ou la 
protection de certains groupes raciaux ou d'individus appartenant à 
ces groupes en vue de leur garantir, dans des conditions d'égalité, le 
plein exercice des droits de l'homme et des libertés fondamentales. 
Ces mesures ne pourront en aucun cas avoir pour effet le maintien 
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men, zijn bereikt, in geen geval de instandhouding van ongelijke of 
afzonderlijke rechten voor verschillende rasgemeenschappen tot gevolg 
hebben. 

Artikel 3. 

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag veroordelen in het bijzonder 
rassenscheiding en apartheid en nemen de verplichting op zich op onder 
hun rechtsmacht vallende grondgebieden alle uitingen van dien aard 
te voorkomen, te verbieden en uit te bannen. 

Artikel 4. 

De Staten die partij ziin bij dit Verdrag veroordelen alle propaganda 
en alle organisaties die berusten op denkbeelden of theorieën die uit 
gaan van de superioriteit van een bepaald ras of een groep personen 
van een bepaalde huidskleur of etnische afstamming, of die trachten 
rassenhaat en rassendiscriminatie in enige vorm te rechtvaardigen of 
te bevorderen, en nemen de verplichting op zich onverwijld positieve 
maatregelen re nemen die erop zijn gericht aan elke vorm van aanzet 
ting tot of aan elke uiting van een zodanige discriminatie een einde te 
maken en met het oog daarop, met inachtneming van de beginselen 
vervat in èe Universele Verklaring van de Rechten van de Mens en 
van de rechten die uitdrukkelijk worden genoemd in artikel 5 van dit 
Verdrag, onder andere : 

a) strafbaar bij de wet te verklaren het verspreiden, op welke wijze 
ook, van denkbeelden die zijn gegrond op rassuperioriteit of rassenhaat, 
aanzetting tot rassendiscriminatie, zomede alle daden van geweld of 
aanzetting daartoe, die zijn gericht tegen een ras of een groep personen 
van een andere huidskleur of etnische afstamming, alsook het verlenen 
van steun aan tegen bepaalde rassen gerichte activiteiten, waaronder 
begrepen de financiering daarvan; 
b) organisaties, alsook georganiseerde en alle andere propaganda 

act·iviteiten die rassendiscriminatie in de hand werken en daartoe 
;1;1n1.cnen, onwet·ti~ re verklaren en re verbieden, en deelneming aan 
1.odanige organisaties of activiteiten als strafbaar bij de wet aan te 
merken; 
c) niet toc te staan dat overheidsorganen of overheidsinstel 

lingen, hetzij op nationaal, hetzij op plaatselijk niveau, rassendiscri 
minatie bevorderen of daartoe aanzetten. 

Artikel S. 
Overeenkomstig de fundamentele verplichtingen vervat in artikel 2 

van dit Verdrag nemen de Staten die partij zijn bij dit Verdrag de 
verplichting op zich rassendiscriminatie in al haar vormen re ver 
bieden en uit !e bannen en het recht van eenieder, zonder onder 
scheid naar ras, huidskleur of nationale of etnische afstamming, op 
gelijkheid voor de wet te verzekeren, in het bijzonder wat het genot 
van de navolgende rechten betreft; 

a) het recht op gelijke behandeling door de rechterlijke instanties 
en alle andere organen die zijn belast met de rechtsbedeling; 
b) het recht op persoonlijke veiligheid en bescherming door de 

Staat tegen geweld of lichamelijk letsel, hetzij toegebracht door over 
heidsdienaren, hetzij door enige andere persoon, groep of instelling; 
c) de politieke rechten, in het bijzonder het recht deel te nemen 

aan verkiezingen - het actieve en passieve kiesrecht -, dat wordt 
uitgeoefend op grond van een algemeen en gelijk kiesrecht, het recht 
deel té nemen aan de Regering, alsmede aan her bestuur van het land 
op elk niveau, en op voet van gelijkheid te worden toegelaten tor 
de landsbediening; 

d) andere burgerrechten, met name : 

i) het recht zich vrijelijk te verplaatsen en te verblijven binnen de 
grenzen van een Staat; 

ii) her recht elk land, ook het eigen land, te verlaten en naar her 
eigen land terug te keren; 

iii) het recht op een nationaliteit; 
iv) her recht te huwen en zich een echtgenoot te kiezen; 
v) her recht op eigendom, hetzij alleen, hetzij te zamen mer anderen; 

vi) het recht te erven; 
vii) het recht op vrijheid van gedachte, geweren en godsdienst; 
viii) her recht op vrijheid van mening en meningsuiting; 
ix) her recht op vrijheid van vreedzame vergadering en vereniging; 

e) economische, sociale en culturele rechten, met name : 

i) her recht op arbeid, op vrije keuze van arbeid, op rechtvaardige 
en gunstige arbeidsvoorwaarden, op bescherming tegen werkloosheid, 
op een gelijk loon voor gelijke arbeid, op rechtvaardige en gunstige 
beloning; 

de droits inégaux ou distincts pour les divers groupes raciaux, une 
fois atteints les objectifs auxquels elles répondaient. 

Article 3. 

Les Etats parties condamnent spécialement la ségrégation raciale et 
l'apartheid et s'engagent à prévenir, à interdire et à éliminer sur les 
territoires relevant de leur juridiction toutes les pratiques de cette 
nature. 

Article 4. 

Les Etats parties condamnent toute propagande et toutes organisa 
tions qui s'inspirent d'idées ou de théories fondées sur la supériorité 
d'une race ou d'un groupe de personnes d'une certaine couleur ou 
d'une certaine origine ethnique, ou qui prétendent justifier ou encou 
rager route forme de haine et de discrimination raciales, ils s'engagent 
à adopter immédiatement des mesures positives destinées à éliminer 
toute incitation à une telle discrimination, ou tous actes de discrimina 
tion, et, à cette fin, tenant compte des principes formulés dans la 
Déclaration universelle des droits de l'homme et des droits expres 
sément énoncés à l'article 5 de la présente Convention, ils s'engagent 
notamment: 

a) A déclarer délits punissables par la loi toute diffusion d'idées 
fondées sur la supériorité ou la haine raciale, toute incitation à la dis 
crimination raciale, ainsi que tous actes de violence, ou provocation 
à de tels actes, dirigés contre toute race ou tout groupe de personnes 
d'une autre couleur ou d'une autre origine ethnique, de même que toute 
assistance apportée à des activités racistes, y compris leur financement; 

b) A déclarer illégales et à interdire les organisations ainsi que les 
activités de propagande organisée et tout autre type d'activité de pro 
pagande qui incitent à la discrimination raciale et qui l'encouragent et 
a d~clarer d~li.t punissable par la loi la participation à ces organisations 
ou a ces acnvrtes, 

c) A ne pas permettre aux autorités publiques ni aux institutions 
publiques, nationales ou locales, d'inciter à la discrimination raciale 
ou de l'encourager. 

Article 5. 

Conformément aux obligations fondamentales énoncées à l'article 2 
de Ia présente Convention, les Etats parties s'engagent à interdire et à 
éliminer la discrimination raciale sous toutes ses formes et à garantir 
le droit de chacun à l'égalité devant la loi sans distinction de race, de 
couleur ou d'origine nationale ou ethnique, notamment dans la jouis 
sance des droits suivants : 

a) Droit à un traitement égal devant les tribunaux et tout autre 
organe administrant la justice; 
b) Droit à la sûreté de la personne et à la protection de l'Etat contre 

les voies de fait ou les sévices de la part, soit de fonctionnaires du 
gouvernement, soit de tout individu, groupe ou institution; 
c) Droits politiques, notamment droit de participer aux élections - 

de voter et d'être candidat - selon Ic système du suffrage universel et 
égal, droit de prendre part au gouvernement ainsi qu'à la direction 
des affaires publiques, à tous les échelons, et droit d'accéder, dans des 
conditions d'égalité, aux fonctions publiques; 

d) Aunes droits civils, notamment : 

i) Droit de circuler librement et de choisir sa résidence à l'intérieur 
d'un Etat; 

ii) Droit de quitter tout pays, y compris le sie.n, et de revenir dans 
son pays; 

iii) Droit à une nationalité; 
iv) Droit de se marier et de choisir son conjoint; 
v) Droit de toute personne, aussi bien seule qu'en association, à la 

propriété; 
vi) Droit d'hériter; 
vii) Droit à la liberté de pensée, de conscience et de religion; 
viii) Droit à la liberté d'opinion et d'expression; 
ix) Droit à la liberté de réunion et d'association pacifiques; 

e) Droits économiques, sociaux et culturels, notamment : 

i) Droits au travail, au libre choix de son travail, à des conditions 
équitables et satisfaisantes de travail, à la protection contre le chômage, 
à un salaire égal pour un travail égal, à une rémunération équitable 
et satisfaisante; 



263 (1974-1975) N. 1 l 10 J 

ii) het recht vakverenigingen op re richten en zich daarbij aan re 
sluiten; 

iii) her recht op huisvesting; 
iv) het recht op openbare gezondheidszorg, geneeskundige verzor 

ging, sociale zekerheid en sociale diensten; 
v) het recht op onderwijs en opleiding; 
vi) het recht op gelijke deelneming aan culturele activiteiten; 

f) het recht van toegang tot elke plaats of dienst bestemd voor 
gebruik door het publiek, zoals vervoermiddelen, hotels, restaurants, 
café's, theaters en parken. 

Artikel 6. 

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verzekeren eenieder 
binnen hun rechtsgebied doeltreffende bescherming en rechtsmidde 
len, door tussenkomst van de bevoegde nationale rechterlijke in 
stanties en andere overheidsinstellingen, tegen elke uiting van rassen 
discriminatie waardoor hij, in strijd met dit Verdrag, wordt aangetast 
in zijn rechten als mens en zijn fundamentele vrijheden, zomede in 
zijn recht zich tot deze rechterlijke instanties te wenden ter ver 
krijging van een billijke en afdoende schadeloosstelling of genoeg 
doening voor alle door hem geleden schade die het gevolg is van 
een zodanige discriminatie. 

Artikel 7. 

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag nemen de verplichting op 
zich onverwijld doeltreffende maatregelen te nemen, met name op 
het gebied van onderwijs, opvoeding, cultuur en voorlichting, met het 
oog op de bestrijding van vooroordelen die tot rassendiscriminatie 
leiden, en het bevorderen van begrip, verdraagzaamheid en vriend 
schap tussen volken en rasgemcenschappen of etnische groepen, 
alsook met her oog op het uitdragen van de doelstellingen en begin 
selen van het· Handvest der Verenigde Naties, de Universele Ver• 
1'1aring van de Rechten van de Mens, de Verkl:Jring van de Vere 
nigde N:uies inzake de uil'l,anning van alle vormen van rassen 
discriminatie en van dit Verdrag. 

DEEL li 

Artikel 8. 

1. Er wordt een '":ommissie voor de uitbanning van rassen 
discriminatie ingesteld (hierna te noemen de Commissie), die zal be 
staan uit achttien deskundigen van hoog zedelijk aanzien en erkende 
onpartijdigheid, die door de Staten die partij zijn bij dit Verdrag uit 
hun onderdanen worden gekozen; zij treden op in hun persoonlijke 
hoedanigheid, terwijl rekening wordt gehouden met een billijke geo 
grafische verdeling en met de vertegenwoordiging van de verschillen 
de beschavingsvormen en de belangrijkste rechtsstelsels. 

2. De leden van de Commissie worden bij geheime stemming 
gekozen uit een lijst van door de Stalen die partij zijn bij dit Verdrag 
voorgedragen personen. Elke Staat die parrij is bij dit Verdrag kan 
uit zijn eigen onderdanen één persoon voordragen. 

3. De eerste verkiezing wordt gehouden 7.CS maanden na de datum 
van inwerkingtreding van dit Verdrag. De Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties zendt ren minste drie maanden voor de datum 
van elke verkiezing de Staten die partij zijn bij dit Verdrag een brief 
waarin hun wordt verzocht binnen twee maanden een voordracht 
te doen. De Secretaris-Generaal stelt een alfabetische lijst op van alle 
aldus voorgedragen personen, onder vermelding van de Staten die hen 
hebben voorgedragen en legt deze voor aan de Staten die partij 
zijn bij dit Verdrag. 

4. Verkiezing van de leden van de Commissie heeft plaats op een 
door de Secretaris-Generaal op het Hoofdkwartier van de Verenigde 
Naties te beleggen vergadering van de Stalen die parti] zijn bij dit 
Verdrag, Op die vergadering, waarvoor twee derde van het aantal 
Staren die partij zijn bij dit Verdrag een quorum vormen, zijn die 
voorgedragen personen in de Commissie gekozen, die het grootste 
aantal stemmen op zich verenigen en die een volstrekte mee-derheid 
verkrijgen van de stemmen van de aanwezige vertegenwoordigers 
van de Staten die panij zijn bij dit Verdrag die hun stem uitbrengen. 

5. a) De leden van de Commissie worden gekozen voor een 
rijdvak van vier jaar. De ambtstermijn van negen van de bij de 
eerste verkiezing gekozen leden loopt evenwel na twee jaar af; on 
middellijk na de eerste verkiezing worden deze negen leden bij loting 
aangewezen door de voorzitter van de Commissie. 
b) Om te voorzien in tussentijds ontstane vacatures benoemt de 

Staat die partij is bij dit Verdrag wiens deskundige niet langer op 
treedt als lid van de Commissie uit zijn onderdanen een andere des 
kundige, onder voorbehoud van de goedkeuring van de Commissie, 

ii) Droit de fonder des syndicats et de s'affilier à des syndicats; 

iii) Droit au logement; 
iv) Droit à la santé, aux soins médicaux, à la sécurité sociale et aux 

services sociaux; 
v) Droit à l'éducation et à la formation professionnelle; 
vi) Droit de prendre part, dans des conditions d'égalité, aux activités 

culturelles; 

f) Droit d'accès à tous lieux et services destinés à l'usage du public, 
tels que moyens de transport, hôtels, restaurants, cafés, spectacles et 
parcs, 

Article 6. 

Les Etats parties assureront à toute personne soumise à leur juridic 
tion une protection et une voie de recours effectives, devant les tri 
bunaux nationaux et autres organismes d'Etat compétents, contre tous 
actes de discrimination raciale qui, contrairement à la présente Conven 
tion, violeraient ses droits individuels et ses libertés fondamentales, 
ainsi que le droit de demander à ces tribunaux satisfaction ou répa 
ration juste et adéquate pour tout dommage dont elle pourrait être 
victime par suite d'une telle discrimination. 

Article 7. 

Les Etats parties s'engagent à prendre des mesures immédiates et 
efficaces, notamment dans les domaines de l'enseignement, de l'édu 
cation, de la culture et de l'information, pour lutter contre les préjugés 
conduisant à la discrimination raciale et favoriser la compréhension, la 
tolérance et l'amitié entre nations et groupes raciaux ou ethniques, 
ainsi que pour promouvoir les buts et principes de la Charte des 
Nations Unies, de la Déclaration universelle des droits de l'homme, de 
la Déclaration des Nations Unies sur l'élimination de toutes les formes 
de discrimination raciale et de la présence Convention. 

DEUXIEME PARTIE. 

Anicle 8. 

1. JI est constitué un Comité pour l'élimination de la discrimination 
raciale (ci-après dénommé le Comité) composé de dix-huit experts 
connus pour leur haute moralité et leur impartialité, qui sont élus par 
les Etats parties parmi leurs ressortissants et qui siègent à titre indi 
viduel, compte tenu d'une répartition géographique équitable et de la 
représentation des différentes formes de civilisation ainsi que des prin 
cipaux systèmes juridiques. 

2. Les membres du Comité sont élus au scrutin secret sur une liste 
de candidats désignés par les Etats parties. Chaque Etat partie peut 
désigner un candidat choisi parmi ses ressortissants. 

3. La première élection aura lieu six mois après la date de l'entrée 
en vigueur de la présente Convention. Trois mois au moins avant la 
date de chaque élection, le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies envoie une lettre aux Etats parties pour les inviter à 
présenter leurs candidatures dans un délai de deux mois. Le Secrétaire 
général dresse une liste par ordre alphabétique de tous les candidats 
ainsi désignés, avec indication des Etats parties qui les ont désignés, et 
la communique aux Etats panics. 

4. Les membres du Comité sont élus au cours d'une réunion des 
Etats panics convoquée par le Secrétaire général au Siège de l'Organi 
sation des Nations Unies. A cette réunion, où le quorum est constitué 
par les deux tiers des Etats parties, sont élus membres du Comité les 
candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix et la majorité 
absolue des votes des représentants des Etats parties présents et votants. 

5. a) Les membres du Comité sont élus pour quatre ans. Toutefois, 
le mandat de neuf des membres élus lors de la première élection pren 
dra fin au bout de deux ans; immédiatement après la première élection, 
le nom de ces neuf membres sera tiré au sort par le Président du 
Comité; 
b) Pour remplir les vacances fortuites, l'Etat partie dont l'expert a 

cessé d'exercer ses fonctions de membre du Comité nommera un autre 
expert parmi ses ressortissants, sous réserve de l'approbation du Co 
mité. 
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6. De onkosten die de leden van de Commissie maken in de uit 
oefening van hun functie als lid van de Commissie, zijn voor rekening 
van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag. 

Artikel 9. 

1. De Staten die partij zijn bij dit Verdrag nemen de verplichting 
op zich aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, ter bestu 
dering door de Commissie, een verslag over te leggen betreffende de 
wetgevende, gerechtelijke, bestuurlijke of andere maatregelen die zij 
hebben genomen ter uitvoering van de bepalingen van dit Verdrag, en 
wel a) binnen een jaar nadat het Verdrag voor de desbetreffende Staat 
in werking is getreden; en b) vervolgens eenmaal in de twee jaar en 
telkens wanneer de Commissie dit verzoekt. De Commissie kan de 
Staten die partij zijn bij dit Verdrag nadere inlichtingen vragen. 

2. De Commissie brengt jaarlijks, door tussenkomst van de Secre 
taris-Generaal, aan de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties 
verslag uit over haar werkzaamheden en kan voorstellen en algemene 
aanbevelingen doen, gebaseerd op de bestudering der van de Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag ontvangen verslagen en inlichtingen. Deze 
voorstellen en algemene aanbevelingen worden, te zamen met eventueel 
commentaar daarop van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag, aan 
de-Algemene Vergadering voorgelegd. 

Artikel 10. 

1. De Commissie stelt haar eigen huishoudelijk reglement vast. 

2. De Commissie kiest haar functionarissen voor een tijdvak van 
twee jaar. 

3. De Secretaris-Generaal van de Vc:rc:nigde Naties verschaft het 
.ccreruîaat van de Commissie. 

◄. De vergaderingen van de Commissie worden gewoonlijk op het 
Hoofdkwanier van ~ Verenigde ~aties gehouden • 

Anikc:l 11. 

1. Indien een der Staten die partij zijn bij dit Verdrag van oordeel is 
dat een andere Staat die panij is bij dit Verdrag de bepalingen van 
dit Verdrag niet uitvoert, kan hij de aandacht van de Commissie daar 
op vestigen. De Commissie brengt deze mededeling vervolgens ter 
kennis van de betrokken Staat die partij is bij dit Verdrag, De ontvan 
gende Staat legt de ....,mmissie binnen drie maanden een schriftelijke 
uiteenzetting of verklaring voor, ter toelichting van de zaak, en deelt 
haar mede welke maatregelen eventueel door die Staat bij wijze van 
correctie zijn genomen. 

2. Indien de aangelegenheid niet binnen zes maanden na ontvangst 
door de ontvangende Sraat van de eerste kennisgeving ten genoegen 
van beide Partijen is geregeld, hetzij door bilaterale onderhandelingen, 
herzij langs andere hun openstaande wegen, heeft elk der beide Staten 
het recht de zaak wederom aan de Commissie voor te leggen, door 
daarvan zowel aan de Commissie als aan de andere Staat kennis te: 
geven. 

3. De Commissie behandelt een overeenkomstig het tweede lid van 
dit anikel te harer kennis gebrachte zaak nadar zij zich ervan heeft 
ovenuigd dat, in ovettensremming mer de algemeen aanvaarde beginse 
len van het internationale recht, in de desbetreffende zaak alle natio 
nale rechtsmiddelen zijn aangewend en uitgeput, Deze regel geldt nier, 
indien het aanwenden van deze rechtsmiddelen een onredelijk lange 
tijd in beslag neemt. 

4. De Commissie kan, wanneer een zaak re harer kennis wordt ge 
brachr, de betrokken Staten die partij zijn bij dit Verdrag verzoeken, 
haar verdere op de zaak betrekking hebbende inlichringen re verschaf- 
b. . 

S. Wanneer een zaak uit hoofde van dit artikel bij de Commissie in 
onderzoek is, hebben de belanghebbende Staren die partij zijn bij dit 
Verdrag her recht een vertegenwoordiger re zenden, die, zonder dat 
hij stemrecht heeft, voor de duur van het onderzoek deelneemt aan de 
behandeling van deze zaak door de Commissie. 

Artikel 12. 

1. a) Nadat de Commissie alle inlichtingen die ze nodig oordeelt 
heeft bijeengebracht en geverifieerd, benoemt de voorzitter een Con 
ciliatiecommissie ad hoc, bestaande uir vijf personen die lid van de 
Commissie kunnen zijn. De leden van de Conciliatiecommissie worden 
benoemd met unanieme instemming van de partijen bij het geschil; de 

6. Les Etats parties prennent à leur charge les dépenses des membres 
du Comité pour la période où ceux-ci s'acquittent de fonctions au 
Comité. 

Article 9. 

1. Les Etats parties s'engagent à présenter au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, pour examen par le Comité, un rap 
port sur les mesures d'ordre législatif, judiciaire, administratif ou autre 
qu'ils ont arrêtées et qui donnent effet aux dispositions de la 'présente 
Convention : a) dans un délai d'un an à compter de l'entrée en vigueur 
de la Convention, pour chaque Etat intéresse en ce qui le concerne et 
b) par la suite, tous les deux ans et en outre chaque fois que Ie Comité 
en fera la demande. Le Comité peut demander des renseignements 
complémentaires aux Etats parties. 

2. Le Comité soumet chaque année à l'Assemblée générale de l'Orga 
nisation des Nations Unies, par l'intermédiaire du Secrétaire général, 
un rapport sur ses activités et peut faire des suggestions et des recom 
mandations d'ordre général fondées sur l'examen des rapports et des 
renseignements reçus des Etats parties. Il porte ces suggestions et re 
commandations d'ordre général à la connaissance de l'Assemblée géné 
rale avec, le cas échéant, les observations des Etats parties. 

Article 10. 

1. Le Comité adopte son règlement intérieur. 

2. Le Comité élit son bureau pour une période de deux ans. 

3. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies assure 
Ic secrétariat du Comité. 

4. Le Comité tient normalement ses réunions au Siège de l'Organi- 
sation des Narions Unies. ( 

Article 11. 

1. Si un Etat partie estime qu'un autre Etat également partie n'ap 
plique pas les dispositions de la présente Convention, il peut appeler 
l'arrenrion du Comiré sur la question. Le Comité transmet alors la 
communication à l'Etat partie intéressé. Dans un délai de trois mois, 
l'Etat destinataire soumet au Comité des explications ou déclarations 
écrites éclaircissant la question et indiquant, le cas échéant, les mesures 
qui peuvent avoir été prises par ledit Etat pour remédier à la situation. 

2. Si, dans un délai de six mois à compter de la date de réception 
de la communication originale par l'Etat destinataire, la question 
n'est pas réglée à la satisfaction des deux Etats, par voie de négocia 
rions bilatérales ou par toute autre procédure qui serait à leur disposi 
tion, l'un comme l'autre auront le droit de la soumettre à nouveau 
au Comité en adressant une notification au Comité ainsi qu'à l'autre 
Etat intéressé. 

3. Le Comité ne peut connaitre d'une affaire qui lui est soumise 
conformément au paragraphe 2 du présent article qu'après s'être assuré 
que tous les recours internes disponibles ont été utilisés ou épuisés, 
conformément aux principes de droit international généralement recon 
nus. Cette règle ne s'applique pas si les procédures de recours excèdent 
des délais raisonnables. 

4. Dans toute affaire qui lui est soumise, le Comité peut demander 
aux Etats parties en présence de lui fournir tout renseignement com 
plémentaire pertinent. 

S. Lorsque le Comité examine une question en application du pré 
sent article, les Etats parties intéressés ont Ic droit de désigner un 
représentant qui participera sans droit de vote aux travaux du Comité 
pendant route la durée des débats. 

Article 12. 

1. a) Une fois que le Comité a obtenu et dépouillé tous les rensei 
gnements qu'il juge nécessaires, le Président désigne une Commission de 
conciliation ad hoc (ci-après dénommée la Commission) composée de 
cinq personnes qui peuvent ou non être membres du Comité. Les 
membres en sont désignés avec l'assentiment entier et unanime des 
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betrokken Staten kunnen van haar goede diensten gebruik maken om, 
op basis van eerbiediging van de bepalingen van dit Verdrag, tot een 
minnelijke schikking van de zaak te komen. 

b) Indien de partijen bij het geschil niet binnen drie maanden 
overeenstemming bereiken met betrekking tot de samenstelling van de 
gehele Conciliatiecommissie of een deel ervan, worden de leden van 
de Conciliatiecommissie ten aanzien van wie de partijen bij het geschil 
geen overeenstemming hebben bereikt, bij geheime stemming met een 
twee derde meerderheid door de Commissie uit haar eigen leden 
gekozen. 

2. De leden van de Conciliatiecommissie treden op in hun persoon 
lijke hoedanigheid. Zij mogen niet de nationaliteit bezitten van de par 
tijen bij het geschil of van een Staat die geen partij is bij dit Verdrag. 

3. De Conciliatiecommissie kiest haar eigen Voorzitter en stelt haar 
eigen huishoudelijk reglement vast. 

4. In het algemeen worden de vergaderingen van de Conciliatiecom 
missie gehouden op het Hoofdkwartier van de Verenigde Naties of op 
een door de Conciliatiecommissie te bepalen geschikte andere plaats. 

' 
5. Het overeenkomstig het bepaalde in artikel 10, derde lid, van dit 

Verdrag verschafte secretariaat staat eveneens ten dienste van de Con 
ciliatiecommissie, telkens wanneer bij een geschil tussen Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag een Conciliatiecommissie in het leven wordt 
geroepen. 

6. De partijen bij het geschil dragen een gelijk deel van alle onkos 
ten van de leden van de Conciliatiecommissie overeenkomstig door de 
Secretaris-Generaal der Verenigde Naties te verstrekken ramingen. 

7. De Secretaris-Generaal heeft de bevoegdheid zo nodig de onkosten 
van de leden van de Conciliatiecommissie te vergoeden, alvorens, 
overeenkomstig het bepaalde in het zesde lid van dit artikel, terugbeta 
ling door de partijen bij het geschil plaatsheeft, 

8. De door de Commi5sie bijeengebrachte en geverifieerde inlichtin 
gen worden ter kennis gebracht van de Conciliatiecommissie; deze 
kan de betrokken Staren verzoeken nadere op de zaak betrekking 
hebbende inlichtingen re verstrekken. 

Artikel 13. 

1. Wanneer de Conciliariecommissie de zaak volledig heeft bestu 
deerd, legr zij haar bevindingen inzake alle feiten die betrekking heb 
ben op het geschil tussen de partijen neer in een verslag dat tevens de 
aanbevelingen bevat die zij nuttig oordeelt met het oog op een minne 
lijke schikking van het geschil; dit verslag legt zij voor aan de voor 
zitter van de Commissie. 

2. De voorzitter van de Commissie brengt het verslag van de Conci 
liatiecommissie rer kennis van elk der Staten die partij zijn bij het ge 
sch.il. Deze Staren laren de voorzitter van de Commissie binnen drie 
maanden weren of zij de in her verslag van de Conciliariecommissie 
vervatte aanbevelingen aanvaarden. 

3. Na het verstrijken van het in her tweede lid van dit artikel ge 
noemde tijdvak brengt de voorzitter van de Commissie het verslag van 
de Conciliaric:commissic en de verklaringen van de betrokken Staten die 
partij zijn bij dit Verdrag ter kennis van de andere Staten die panij 
zijn bij dit Verdrag. 

Anikcl 14. 

J. Een Staat die partij is bij dit Verdrag kan te allen tijde verklaren 
dat hij de bevoegdheid erkent van de Commissie mededelingen te ont 
vangen en te bestuderen die afkomstig zijn van onder zijn rechtsmacht 
staande personen of groepen personen, die beweren het slachtoffer te 
zijn van een schending door die Staat die panij is bij dit Verdrag van 
een of meer der in dit Verdrag genoemde rechten. De Commissie neemt 
geen mededeling in ontvangst die betrekking heeft op een Staat die 
parrii is bij dit Verdrag die een zodanige verklaring niet heeft afgelegd. 

2. Elke Staar die panij is bij dit Verdrag en een verklaring heeft 
afgelegd als bedoeld in het eerste lid van dit artikel kan binnen zijn 
nationale rechtsstelsel een orgaan instellen of aanwijzen dat bevoegd 
is verzoekschriften te ontvangen en te bestuderen afkomstig van onder 
zijn rechtsmacht staande personen of groepen personen die beweren 
het slachtoffer te zijn van een schending van een of meer der in dit 
Verdrag genoemde rechten en die de overige beschikbare lokale rechts 
middelen hebben uitgeput. 

parties au différend et la Commission met ses bons offices à la dispo 
sition des Etats intéressés, afin de parvenir à une solution amiable de 
la question, fondée sur le respect de la présente Convention. 

b) Si les Etats parties au différend ne parviennent pas à une entente 
sur tout ou partie de la composition de la Commission dans un délai 
de trois mois, les membres de la Commission qui n'ont pas l'assen 
timent des Etats parties au différend sont élus au scrutin secret parmi 
les membres du Comité, à .la majorité des deux tiers des membres du 
Comité. 

2. Les membres de la Commission siègent à titre individuel. lis ne 
doivent pas être ressortissants de l'un des Etats panies au différend 
ni d'un Etat qui n'est pas partie à la présente Convention. 

3. La Commission élit son Président et adopte son règlement inté 
rieur. 

4. La Commission tient normalement ses réunions au Siège de l'Or 
ganisation des Nations Unies ou en tout autre lieu approprié que 
déterminera la Commission. 

5. Le secrétariat prévu au paragraphe 3 de l'article 10 de la présente 
Convention prête également ses services à la Commission chaque fois 
qu'un différend entre des Etats panics entraîne la constitution de la 
Commission. 

6. Toutes les dépenses des membres de la Commission sont répar 
ties également entre les Etats parties au différend, sur la base d'un 
état estimatif établi par le Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies. 

7. Le Secrétaire général sera habilité, si besoin est, à défrayer les 
membres de la Commission de leurs dépenses, avant que le rembourse 
ment en ait été effectué par les Etats parties au différend conformé 
ment au paragraphe 6 du présent anicle. 

8. Les renseignements obtenus et dépouillés par le Comité sont mis 
à la disposition de la Commission, et la Commission peut demander 
aux Etats intéressés de lui fournir tout renseignement complémentaire 
peninenc. 

Anicle 13. 

t. Après avoir étudié la question sous tous ses aspects, la Com 
mission prépare er soumet au Président du Comité un rapport conte 
nant ses conclusions sur coutes les questions de fait relatives au litige 
entre les panics et renfermant les recommandations qu'elle juge 
opportunes en vue de parvenir à un règlement amiable du différend. 

2. Le Président du Comité transmet le rapport de la Commission 
à chacun des Etats panics au différend. Lesdits Etats font savoir au 
Président du Comité, dans un délai de trois mois, s'ils acceptent, ou 
non, les recommandations contenues dans le rapport de la Commis 
sion. 

3. Une fois expiré Ic délai prévu au paragraphe 2 du présent anicle, 
le Président du Comité communique le rapport de la Commission 
er les déclarations des Etats parties intéressés aux autres Etats par 
ties à la Convention. 

Article 14. 

1. Tout Etat partie peut déclarer à tout moment qu'il reconnaît la 
compétence du Comité pour recevoir er examiner des communica 
tions émanant de personnes ou de groupes de personnes relevant de 
sa juridiction qui se plaignent d'être victimes d'une violation, par 
ledit Etat panie, de l'un quelconque: des droits énoncés dans la pré 
sente Convention. Le Comité ne reçoit aucune communication inté 
ressant un Etat panic qui n'a pas fair une telle déclaration. 

l. Tout Etat partie qui fair une déclaration conformément au para 
graphe l du présent article peut créer ou désigner un organisme dans 
le cadre de son ordre juridique national, qui aura compétence pour 
recevoir er examiner les pétitions émanant de personnes ou de grou 
pes de personnes relevant de la juridiction dudit Etat qui se plai 
gnent d'être victimes d'une violation de l'un quelconque des droits 
énoncés dans la présente Convention et qui ont épuisé les autres 
recours locaux disponibles. 
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3. Een verklaring die is afgelegd overeenkomstig het eerste lid van 
dit artikel en de naam van een orgaan dat is ingesteld of aangewezen 
overeenkomstig het tweede lid van dit artikel worden door de des 
betreffende Staat die partij is bij dit Verdrag nedergelegd bij de 
Secretaris-Generaal der Verenigde Naties, die daarvan afschriften zendt 
aan de overige Staten die partij zijn bij dit Verdrag. Een verklaring 
kan te allen tijde worden ingetrokken door middel van een daartoe 
strekkende kennisgeving aan de Secretaris-Generaal, doch een zodanige 
intrekking is niet van invloed op mededelingen die reeds bij de Com 
missie aanhangig zijn. 

4. Door het overeenkomstig het tweede lid van dit artikel ingestelde 
of aangewezen orgaan wordt een register van verzoekschriften aange 
houden, waarvan voor eensluidend gewaarmerkte afschriften jaarlijks 
langs de daarvoor gebruikelijke weg bij de Secretaris-Generaal worden 
nedergelegd, onder voorwaarde dat de inhoud niet openbaar wordt 
gemaakt. 

5. Ingeval van het overeenkomstig het tweede lid van dit artikel 
ingestelde of aangewezen orgaan geen genoegdoening wordt verkregen, 
heeft de indiener van het verzoekschrift het recht de zaak binnen zes 
maanden ter kennis van de Commissie te brengen. 

6. a) De Commissie brengt elke te harer kennis gebrachte mede 
deling vertrouwelijk onder de aandacht van de Staat die partij is 
bij dit VerJrag en waarvan wordt beweerd dat hij een bepaling van 
dit Verdrag overtreedt, doch de identiteit van de betrokken persoon 
of groep personen wordt zonder de uitdrukkelijke toestemming van 
deze persoon of personen niet onthuld. De Commissie neemt geen 
anonieme mededelingen in ontvangst. 
b) De ontvangende Staat legt binnen drie maanden aan de Com 

missie een schriftelijke uiteenzetting of verklaring voor, ter toelichting 
van de zaak, en deelt haar mede welke maatregelen eventueel door die 
Staat bij wijze van correctie zijn genomen. 

7. a) De Commissie onderzoekt de mededelingen in het licht van 
alle haar door de betrokken Sraat die panij is bij dit Verdrag en de 
indiener van het vcrz.oekschrift ter beschikking gestelde gegevens. De 
Commissie onderzoekr geen mededeling van een indiener van een ver- 
1.oekschrift dan nadat zij er zich van heeft vergewist dat deze alle 
beschikbare nationale rechtsmiddelen heeft uitgeput. Deze regel geldt 
niet, indien het aanwenden van deze rechtsmiddelen een onredelijk 
lange tijd in beslag neemt. 
b) De Commissie zendt haar eventuele suggesties en aanbevelingen 

aan de betrokken Staat die partij is bij dit Verdrag en aan de indiener 
van het Verroekschrift. 

8. De Commissie voegt aan haar jaarverslag een samenvatting van 
de mededelingen toe, alsmede, voor zover dienstig, een samenvaning 
van de verklaringen en uiteenzettingen van de betrokken Staten die 
parti] zijn bij dit Verdrag en van haar eigen suggesties en aanbeve 
lingen. 

9. De Commissie is uitsluitend bevoegd de in dit artikel bedoelde 
functies uit te oefenen wanneer ten minste tien Staten die panij zijn 
bij dit Verdrag zijn gebonden door verklanngen overeenkomstig het 
eerste lid van dit artikel, 

Artikel 15. 

1. Zolang de doelsrellingen van de Verklaring inzake het verlenen 
van onafhankelijkheid aan koloniale landen en volken, vervat in 
resolutie 1514 (XV) van 14 december 1960 van de Algemene Ver 
gadering nog niet zijn verwezenlijkt, laren de bepalingen van dit 
Verdrag onverlet het aan deze volken bij andere internationale akten 
of door de Verenigde Naties en hun gespecialiseerde organisaties 
verleende recht tot het indienen van verzoekschriften. 

2. a) De krachtens artikel 8, eerste lid, van dit Verdrag ingestelde 
Commissie ontvangt van de organen van de Verenigde Naties die 
aangelegenheden behandelen, die rechtstreeks verband houden met 
de beginselen en doelstellingen van dit Verdrag en daarbij verzoek 
schriften in beschouwing nemen, die afkomsrig zijn van inwoners van 
rrustgebieden, gebieden zonder zelfbestuur en alle andere gebieden 
waarop resolutie 1.514 (XV) van de Algemene Vergadering betrekking 
heeft, afschriften van deze verzoekschriften en brengt haar oordeel 
over en haar aanbevelingen ten aanzien van deze verzoekschriften ter 
kennis van genoemde organen, indien deze verzoekschriften betrek 
king hebben op aangelegenheden die onder dit Verdrag vallen en 
waarmede deze organen bemoeienis hebben. 
b) De Commissie ontvangt van de bevoegde organen van de 

Verenigde Naties afschriften van de verslagen inzake de wetgevende, 
gerechtelijke, bestuurlijke of andere rechtstreeks met de beginselen 
en doelstellingen van dit Verdrag verband houdende maatregelen 
die door de beherende mogendheden in de onder a) van dit lid 
genoemde gebieden worden toegepast, en brengt haar oordeel ter 
kennis van en doet aanbevelingen aan deze organen. 

3. La déclaration faite conformément au paragraphe 1 du présent 
article et le nom de tout organisme créé ou désigné conformément 
au paragraphe 2 du présent article sont déposés par l'Etat partie 
intéressé auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties. La décla 
ration peut être retirée à tout moment au moyen d'une notification 
adressée au Secrétaire général, mais ce retrait n'affecte pas les com 
munications dont le Comité est déjà saisi. 

4. L'organisme créé ou désigné conformément au paragraphe 2 du 
présent article devra tenir un registre des pétitions et des copies 
certifiées conformes du registre seront déposées chaque année auprès 
du Secrétaire général par les voies appropriées, étant entendu que 
le contenu desdires copies ne sera pas divulgé au public. 

5. S'il n'obtient pas satisfaction de l'organisme créé ou désigné 
conformément au paragraphe 2 du présent article, le pétitionnaire a le 
droit d'adresser, dans les six mois, une communication à cet effet au 
Comité. 

6. a) Le Comité porte, à titre confidentiel, toute communication qui 
lui est adressée 2 l'attention de l'Etat partie qui a prétendument violé 
l'une quelconque des dispositions de la Convention, mais l'identité de 
la personne ou des groupes de personnes intéressés ne peut être 
révélée sans le consentement exprès de ladite personne ou desdirs 
groupes de personnes. Le Comité ne reçoit pas de communications 
anonymes. 
b) Dans les trois mois qui suivent, ledit Etat soumet par écrit au 

Comité des explications ou déclarations éclaircissant la question et 
indiquant, le cas échéant, les mesures qu'il pourrait avoir prises pour 
remédier à la situation. · 

7. a) Le Comité examine les communications en tenant compte de 
toutes les informations qui lui sont soumises par l'Etat partie intéres 
sé et par le pétitionnaire. Le Comité n'examinera aucune communi 
cation d'un pétitionnaire sans s'être assuré que celui-ci a épuisé tous 
les recours internes disponibles. Toutefois, cette règle ne s'applique 
pas si Jes procédures de recours excèdent des délais raisonnables. 

b) Le Comité adresse ses suggestions et recommandations éventuel 
les à l'Etat partie intéressé et au pétitionnaire. 

8. Le Comité inclut dans son rapport annuel un résumé de ces 
communications et, le cas échéant, un résumé des explications et 
déclarations des Etats parties intéressés ainsi que de ses propres 
suggestions et recommandations. 

9. Le Comité n'a compérence pour s'acquiner des fonctions pré 
vues au présent article que si au moins deux Etats parties à la Con 
vention sont liés par des déclarations faites conformément au para 
graphe I du présent article. 

Article 15. 

1. En artendant la réalisation des objectifs de la Déclaration sur 
l'octroi de l'indépendance aux pays et aux peuples coloniaux, conte 
nue dans la résolution 1514 (XV) de l'Assemblée générale de l'Orga 
nisarion des Nations Unies, en date du 14 décembre 1960, les disposi 
tions de la présente Convention ne restreignent en rien le droit de péti 
tion accordé à ces peuples par d'autres instruments internationaux ou 
par l'Organisation des Nations Unies ou ses institutions spécialisées. 

2. a) Le Comité constitué conformément au paragraphe 1 de l'ar 
ticle 8 de la présente Convention reçoit copie des pétitions venant des 
organes de l'Organisation des Nations Unies qui s'occupent de ques 
tions ayant un rapport direct avec les principes et les objectifs de la 
présente Convention, et exprime une opinion et fait des recomman 
dations au sujet des pétitions reçues lors de l'examen des pétitions 
émanant des habitants de territoires sous tutelle ou non autonomes ou 
de tout autre territoire auquel s'applique la résolution 1514 (XV) de 
I' Assemblée générale, et ayant trait à des questions visées par la pré 
sente Convention, dont sont saisis lesdits organes. 
b) Le Comité reçoit des organes compétents de l'Organisation des 

Nations Unies copie des rapports concernant les mesures d'ordre légis 
latif, judiciaire, administratif ou autre intéressant directement les prin 
cipes et objectifs de la présente Convention que les puissances admi 
nisrrantes ont appliquées dans les territoires mentionnés à l'alinéa a) 
du présent paragraphe et exprime des avis et fait des recommandations 
à ces organes. 
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3. De Commissie neemt in haar verslag aan de Algemene Vergade 
ring een samenvatting op van de door haar van organen van de 
Verenigde Naties ontvangen verzoekschriften en verslagen, en neemt 
daarin tevens op haar oordeel en aanbevelingen aangaande deze ver 
zoekschriften en verslagen. 

4. De Commissie verzoekt de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties om alle hem ten aanzien van de in het tweede lid, onder a) 
van dit artikel genoemde gebieden ter beschikking staande gegevens 
die betrekking hebben op de doelstellingen van dit Verdrag. 

Artikel 16. 

De bepalingen van dit Verdrag, de regeling van geschillen of klach 
ten betreffende, worden toegepast zonder aantasting van andere proce 
dures voor de beslechting van geschillen of klachten ter zake van 
discriminatie, als nedergelegd in de oprichringsakten van, of in ver 
dragen aanvaard door de Verenigde Naties en de Gespecialiseerde 
Organisaties, en vormen voor de Staten die partij zijn bij dit Verdrag 
geen beletsel andere procedures te volgen ter regeling van een geschil 
overeenkomstig tussen hen van kracht zijnde algemene of bijzondere 
internationale overeenkomsten. 

DEEL III 

Artikel 17. 

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door alle Lid-Staten 
van de Verenigde Naties of leden van een der Gespecialiseerde Orga 
nisaties, door elke Staar die partij is bij liet Statuur van her Inter 
nationale Gerechtshof en door elke andere Staat die door de Algemene 
Vergadering van de Vere?nigde Naties is uitgen0<ligd partij te worden 
bij dit Verdr.ig. 

2. l>it Verdr.ig dient te worden bekrachtigd. De akten van bekrach 
tiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties. 

Artikel 18. 

1. Dit Verdrag staar open voor toetreding door alle in artikel 17, 
eerste lid, van dit v_, :frag bedoelde Staten. 

2. T oetreding geschiedt door nederlegging van een akte van toe 
treding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties. 

Artikel 19. 

J. Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste? dag na de datum 
van nederlegging bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties 
van de zevenentwintigste akte van bekrachtiging of akte van toe 
treding. 

2. Voor elke Staat die dit Verdrag bekrachtigt of ertoe toetreedt 
nadat de u:vencntwintigste akte van bekrachtiging of akte van toe 
treding is ncdergelegd, treedt het Verdrag in werking op de dertigste 
dag na de datum waarop deze Staar zijn eigen akte van bekrachtiging 
of akte van t0ctreding heeft nedergelcgd. 

Anikcl 20. 

1. De Secretaris-Generaal der Verenigde Naties ontvangt de ten 
tijde van de bekrachtiging of toetreding door Staten gemaakte voor 
behouden en brengt deze ter kennis van alle Staren die panij zijn of 
partij kunnen worden bij dit Verdrag. Elke Staat die bezwaar maakt 
tegen een voorbehoud deelt, binnen een tijdvak van negentig dagen 
te rekenen van de darum v.111 genoemde kennisgeving, de Secretaris 
Generaal mede dar hij het niet aanvaardt. 

2. Er mag geen voorbehoud worden gemaakt dat onverenigbaar 
is met her object en het doel van dit Verdrag, noch mag een voor 
behoud worden gemaakt dat belemmering van de werkzaamheden 
van een of meer der krachtens dit Verdrag ingestelde organen tot ge 
volg zou hebben. Een voorbehoud wordt als onverenigbaar of als 
belemmerend beschouwd indien ten minste twee derde van de Staten 
die partij zijn bij dit Verdrag er bezwaar tegen maken. 

3. Voorbehouden kunnen te allen rijde worden ingetrokken door 
middel van een daartoe strekkende aan de Secretaris-Generaal ge 
richte kennisgeving. Een zodanige kennisgeving wordt van kracht 
op de datum waarop zij wordt ontvangen. 

3. Le Comité inclut dans ses rapports à l'Assemblée générale un 
résumé des pétitions et des rapports qu'il a reçus d'organes de l'Orga 
nisation des Nations Unies, ainsi que les expressions d'opinion et les 
recommandations qu'ont appelées de sa part lesdits pétitions et rap 
ports. 

4. Le Comité prie le Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies de lui fournir tous renseignements ayant trait aux objectifs de 
la présente Convention, dont celui-ci dispose au sujet des territoires 
mentionnés à l'alinéa a) du paragraphe 2 du présent article. 

Article 16. 

Les dispositions de la présente Convention concernant les mesures à 
prendre pour régler un différend ou liquider une plainte s'appliquent 
sans préjudice des autres procédures de règlement des différends ou de 
liquidation des plaintes en matière de discrimination prévues dans des 
instruments constitutifs de l'Organisation des Nations Unies et de ses 
institutions spécialisées ou dans des conventions adoptées par ces 
organisations, et n'empêchent pas les Etats parties de recourir à d'au 
tres procédures pour le règlement d'un différend conformément aux 
accords internationaux généraux ou spéciaux qui les lient. 

TROISIEME PARTIE. 

Article 17. 

1. La présente Convention est ouverte à la signature de tout Etat 
membre' de l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une 
quelconque de ses institutions spécialisées, de tout Etat partie au Sta 
tut de la Cour internationale de Justice, ainsi que de tout autre Etat 
invité par l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies à 
devenir partie à la présente Convention. 

2. La présente Convention est sujette à ratification et les instruments 
de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Orga 
nisation des Nations Unies. 

Article 18. 

1. La présente Convention sera ouverte à l'adhésion de tout Etat visé 
au paragraphe 1 de l'article 17 de la Convention. 

2. L'adhésion se fera par Ie dépôt d'un instrument d'adhésion auprès 
du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

Article 19. 

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui 
suivra la date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies du vingt-septième instrument de ratification ou 
d'adhésion. 

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la présente Convention ou 
y adhéreront après le dépôt du vingt-septième instrument de ratifi 
cation ou d'adhésion, ladite Convention entrera en vigueur Ie tren 
tième jour après la date du dépôt par cet Etat de son instrument de 
ratification ou d'adhésion. · 

Article 20. 

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies recevra 
et communiquera à tous les Etats qui sont ou qui peuvent devenir 
parties à la présente Convention le texte des réserves qui auront été 
faites au moment de la ratification ou de l'adhésion. Tout Etat qui 
élève des objections contre la réserve avisera le Secrétaire général, dans 
un délai de quatre-vingt-dix jours à compter de la date de ladite 
communication, qu'il n'accepte pas ladite réserve. 

2. Aucune réserve incompatible avec l'objet et le but de la présente 
Convention ne sera autorisée non plus qu'aucune réserve qui aurait 
pour effet de paralyser le fonctionnement de l'un quelconque des orga 
nes créés par Ja Convention. Une réserve sera considérée comme ren 
trant dans les catégories définies ci-dessus si les deux tiers au moins 
des Etats parties à la Convention élèvent des objections. 

3. Les réserves peuvent être renrees à tout moment par voie de 
notification adressée au Secrétaire général. La notification prendra 
effet à la date de réception. 
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Artikel 21. 

Een Staat die partij 1s bij dit Verdrag kan dit Verdrag opzeggen 
door middel van een schriftelijke kennisgeving aan de Secretaris 
Generaal der Verenigde Naties. Deze opzegging wordt van kracht een 
jaar na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de Secre 
taris-Generaal. 

Artikel 22. 

Elk geschil tussen twee of meer Staten die partij zijn bij dit Ver 
drag ter zake van de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, dat niet 
door onderhandelingen of door procedures waarin dit Verdrag spe 
ciaal voorziet, wordt geregeld, wordt op verzoek van een of meer 
partijen bij het geschil ter beslissing voorgelegd aan het Internationale 
Gerechtshof, tenzij de bij het geschil betrokken partijen overeenstem 
ming bereiken ten aanzien van een andere wijze van beslechting van 
het geschil. 

Artikel 23. 

i. Een Staat die partij 1s bij dit Verdrag kan te allen tijde om 
herziening van dit Verdrag verzoeken door middel van een aan de 
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties gerichte schriftelijke 
kennisgeving. 

2. De Algemene Vergadering van de Verenigde Naties beslist welke 
stappen eventueel dienen te worden genomen naar aanleiding van een 
zodanig verzoek. 

Artikel 24. 

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties geeft alle in arti 
kel 17, eerste lid, van dit Verdrag bedoelde Staten kennis van : 

a) ondertekeningen, bekrachrigingen en toetredingen krachtens de 
artikelen 17 en 18 

b) de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag krachtens arti 
kel 19; 
c) mededelingen en verklaringen ontvangen krachtens de artike 

len 14, 20 en 23; 
d) opzeggingen krachtens artikel 21. 

Artikel 25. 

1. Dit Verdrag, waarvan de teksten in de Chinese, de Engelse, de 
Franse, de Russische en de Spaanse taal gelijkelijk authentiek zijn, 
wordt nedergelegd in het archief van de Verenigde Naties. 

2. De Secretaris-Generaal doet voor eensluidend gewaarmerkte af 
schriften van dit Verdrag toekomen aan alle Staten die tot een of 
meer der in artikel 17, eerste lid, van het Verdrag genoemde catego 
rieën behoren. 

Oir Verdrag werd door de volgende Staten ondertekend : 

Algerië, Bondsrepubliek Duitsland, Argentinië, Ausrralië, Oosten 
rijk, België (door de Heer C. Schuurmans, Permanent Vertegenwoordi 
ger van België bij de O. V. N. te New York), Bolivia, Brazilië, Bulgarije, 
Burundi, Kambodja, Kameroen, Canada, Chili, China, Cyprus, Colum 
bia, Costa Rica, Cuba, Dahomey, Denemarken, Verenigde Staten van 
Amerika, Finland, Gabon, Ghana, Griekenland, Guatemala, Guinea, 
Guyana, Hongarije. India, Irak, Iran, Ierland, Ijsland, Israël, Italië, 
Jamaica, Luxemburg, Madagascar, Malta, Marokko, Maureraniê, 
Mexico, Mongolië, Niger, Noorwegen, Nieuw Zeeland, Pakistan, Pana 
ma, Nederland, Peru, Philippijnen, Polen, Verenigde Arabische Repu 
bliek, Centraalafrikaanse Republiek, Verenigd Koninkrijk van Groot 
Brittannië en Noord Ierland, Heilige Stoel, Senegal, Sierra Leone, Soma 
liland, Zweden, Tsjcchoslowakije, Trinidad en Tobago, Tunesië, 
Oekraïne, U.S. S. R., Uruguay, Venezuela, Zuidslavië en Zambia. 

Article 21. 

Tout Etat partie peut dénoncer la présente Convention par voie 
de notification adressée au Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies. La dénonciation portera effet un an après la date à 
laquelle le Secrétaire général en aura reçu notification. 

Article 22. 

Tout différend entre deux ou plusieurs Etats parties touchant l'in 
terprétation ou l'application de la présente Convention, qui n'aura 
pas été réglé par voie de négociation ou au moyen des procédures 
expressément prévues par ladite Convention, sera porté, à la requête 
de toute partie au différend, devant la Cour internationale de justice 
pour qu'elle statue à son sujet, à moins que les parties au différend 
ne conviennent d'un autre mode de règlement. 

Article 23. 

1. Tout Etat partie peut formuler à tout moment une demande 
de révision de la présente Convention par voie de notification écrite 
adressée au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

2. L'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies sta 
tuera sur les mesures à prendre, le cas échéant, au sujet de cette 
demande. 

Article 24. 

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies informera 
tous les Etats visés au paragraphe 1 de l'article 17 de la présente 
Convention: 

a) Des signarures apposées à la présente Convention et des instru 
ments de ratification et d'adhésion déposés conformément aux arti 
cles 17 et 18; 
b) De la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur 

conformément à l'article 19; 
c) Des communications et déclarations reçues conformément aux 

articles 14, 20 et 23; 
d) Des dénonciations notifiées conformément à l'article 21. 

Article 25. 

1. La présente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol, 
français et russe font également foi, sera déposée aux archives de l'Or 
ganisation des Nations Unies. 

2. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies fera 
tenir une copie certifiée conforme de la présente Convention à tous les 
Etats appartenant à l'une quelconque des catégories mentionnées au 
paragraphe 1 de l'article 17 de la Convention. 

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouver 
nements respectifs, ont signé la présente Convention, qui a été ouverte 
à la signature à New York, le sept mars mil neuf cent soixante-six. 

Cette Convention a été signée par les Etats suivants : 

Algérie, Allemagne (ll. F.), Argentine, Australie, Aurriche, Belgique 
(par M. Schuurmans, Représentant permanent de la Belgique auprès 
de l'O. N. U. à New York), Biélorussie, Bolivie, Brésil, Bulgarie, 
Burundi, Cambodge, Cameroun, Canada, Chili, Chine, Chypre, Colom 
bie, Costa Rica, Cuba, Dahomey, Danemark. Etats-Unis d'Amérique, 
Finlande, Gabon, Ghana, Grèce, Guatemala, Guinée, Guyane, Hongrie, 
Inde, Irak, Iran, Irlande, Islande, Israël, Italie, Jamaïque, Luxembourg, 
Madagascar, Malte, Maroc, Mauritanie, Mexique, Mongolie, Niger, 
Norvège, Nouvelle Zélande, Pakistan, Panama, Pays-Bas, Pérou, Philip 
pines, Pologne, République Arabe Unie, République Centrafricaine, 
Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, Saint-Siège, 
Senegal, Sierra Leone, Somalie, Suède, Tchécoslovaquie, Trinité et 
Tobago, Tunisie, Ukraine, U. R. S. S., Uruguay, Venezuela, Yougoslavie 
et Zambie. 


